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,Sed eum plura sint ambigui genera, de 
quibus est doctrina qusedam subtilior, 
attendere et aucupari verba oportebit." 

Cicero de or. II. 63. 


Si quis graeca in Aristophanem scholia evolverit , pleraque, 
quae in eius comoediis risum nobis movent, scholiastas his fere 
verbis usos videbit explicavisse: ze/fe, mooo0íe yonrot SAsyev vci 
TOU .. ., mouÓiX dort, cxoyrTE, xopQ0si, mop vmóvoww, moao& moog- 
Ooxíav vobvo, amo ueraqooüg, ysÀolov yagw, sidoAomowi, rÓiw« OuAE- 
yeret, Ófo» simsiv . ., meQupoacTixO S, cirirctetou, mrepemOings vÓ Ovou« 
&nó ,.., OfoQAet, yAevatet, duqifóAoc AÉyet, OwciQei, sUqmuipuóo, 
c«oxocuóg, &vcyoeuperucuÓg, coTslog, yepi£rrong, cÀeLovixdig, qoprixóie, 
cropoxopusrog, rrcwiypi Có, xexcAvuuévog, woxsuqerog AÉye, Ouqupua- 
vovg TíÜwnct ÀéStig, xotmyoosi, xoOcmtsTon, vyshowtle,, mot yoetupo xo- 
uqóei, yupivriLevot, rreguatuAuérog BovAsvoi AÉysw, voig uécow Qyuaci 
qoijcot, sig TO micygÓv drmorsvet, éxoexí;ero, OÓvouxromowi, meposyocuuá- 
Tu78, ÓvsiOÍSst, reQnyntoi, éyoncoaro mook TÓ . ., 0€ moóg .., Og s : 
&leysv, og GvxoqavrovussOQ . . ., mel &yxevzod , . ,, énitqüsg avrmyoye 
t&g Óvo Àéfsg, sig ovÍgow tágo xopoO(eug, xopwdg vij eugifloAe por- 
caro, Óvo évvoíag 8y5, Dovistan simsiv, Oirzóg voyeéov, sig v0 . ., voorrij, 
eiocv&le xot, mrooG7tOL6itOL. 

Quae copia verborum inesse aliquid ridiculi in poétae versi- 
bus significantium, quamquam rem leviter attingenti videtur suffi- 
cere, ut vel facetissimi scriptoris facetias omnes iis: denotemus, 
tantum tamen abest, ut propria singulis facetiarum generibus 
nomina dare possimus, ut poéta undique et in omnes velut e 
copiae cornu sales suos dispergens et rebus ipsis spectandis et 
vocabulorum vel sonis vel sententiis per mille figuras ludens irritos 


' fere eorum labores reddat, qui gemmis illis in ordines quosdam | 
]1* | 
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dispositis singula quaeque certis quibusdam delectantium aut rerum 
aut verborum generibus annumerare posse sibi videantur. . 

Nec tamen defuerunt, qui vel antiquissimis temporibus ad 
hanc rem animos attenderent. Ex quibus ille praesertim, quem 
commentatorem in Aristotelis de Poética tractatum fuisse Cra- 
merus putavit, !) inter omnes, quos quidem Duebnerus in prole- 
gomenis ad scholia graeca collegit, zegi xcoueóíag Scriptores, ma- 
ximum «oig yeloíorg studium impertivit. Schema enim ille aliquod, 
ut aiunt, composuit, quo septem genera risus &zó zc Aéteoc, octo éx 
TO» zQoxyucrow» exorientis distinxit. 

Nec vero quisquam putabit nostrum esse, ut de his quinde- 
cim, quae Graeculus ille constituit, aut rerum aut verborum ridi- 
culorum generibus accuratius inquiramus ; non enim arbitramur 
fore, qui integra illa partitione in enarrandis poétae comici virtuti- 
bus uti velit; attamen dubitare non licet, quin primaria illa, 


secundum quam risus omnis aut rebus debeatur aut verbis, iusta 


sit divisio. 

Qua re perpensa 8i quis, quae supra memoravimus veterum 
Aristophanis interpretum verba, perlustraverit acrius, facile ille 
omnia fere ad lusus ih verbis solis quoquo modo positos pertinere 
intelleget; nàm quae ridentur in rebus, leviter et parum accurate 
solent attingere, ita ut non videantur fuisse ignari, quanto maiores 
in rebus quam in verbis quibusdam ridiculis denominandis late- 
rent difficultates. Quas ne quis putet vinci posse facile! Nam cum 
Trygaeus cantharo vectus caelum petit, ridet certe caterva thea- 
tris stipata; hoc enim dulce, hoc melli est; sint forsitan, qui 
sciant, quid et cur rideant; quotus vero quisque est, qui totius 
rei, quam modo ridentes spectabant, vim comicam intra arctos 
unius vocabuli limites coércere et, quod est etiam maius, accurate 
voce definire et circumscribere queat? 

Et in hisce quidem angustiis in omni re comica haeremus, 
neque est haec difficultas ad solum Aristophanem referenda. 
Accedunt in rebus comicis veterum scriptorum explicandis multa 
et alia, quae legentibus nobis, non spectantibus eorumve aetate 
viventibus, non leves quasdam molestias parant, sed maxima faces- 

* 


. ?)in anecd. Paris, Vol. 1, 403; of. Duebneri schol. graec. in Aristoph. 
psg. XXVI, 
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sunt negotia. Quae ii viderint, qui de Aristophanis fabulis in 
scenam et commissis et committendis seribendi laborem nobilem 
susceperunt; scripturo mihi de verborum lusu apud Aristophanem 
ad voces ilas redeundum est, quas e scholiastis colligebam. 
Quarum numerus nonnullis poterat augeri, nec vero pluribus opus 
erat. Nam praeterquam -quod sunt vel inter illas, quas in expli- 
cando aut tripudio aut quolibet gestu ridiculo possis adhibere, 
longam enumerabamus earum seriem, quae generatim tantum capi 
nonnihil e verbis quibusdam oblectationis adumbrant magis, quam 
exponunt; quae sunt: sae, rrouÓi4 doti, ysÀoíov q&gw, mOwe Óia- 
Aéyezat, civírrstoi, xGTsoQ, yoagiévtong, GÀalovixOg, qopruxGe, yeloteeet, 
qeousvrizezot, sig ovEncww vue xouqó(ec, moogrroditot. 

Atque exempla quaedam, quae huc spectent, afferre etiamsi 
facile videatur, tamen non erit inutile. Ranas igitur evolvamus. 
Dicit in vss. 21—293 !') Dionysus: 

| sir ovy VBou v«)r écri x«i moÀÀm tovg, 
ór &yo pip Qv /ivvcog, vió c Zvouvíov, 
«vr0g f«Óílo x«i movo, rovrov Ó oOyo xrÀ. 

In scholiis haec reperimus: 

crouv(a xel crüuvovg x«i &ugogeig vo9 oivov g«cív meils 08 
&je xxl moóg tO cyyuo Ott víóg eiu crapvíov. "iAog. émoibe» imei 
ó xépeuog é&v énvrQ Ü«cralei YO» olvov momso meióc x«i vQsQ. 

Annotavit igitur scholiasta verbis víóc Z'«u»íov risum cieri. 
Num vero sunt ipsa haec verba ridicula? an:non idem remaneret 
iocus, etiamsi aut llí(óov aut A4pqooéoc víóv Baccho nomen indi- 
disset? Puto equidem. Non ipsa igitur verba víóg Xreu»íov riden- 
tur; sed dum haec verba audimus, cogitatione velut imaginem 
quandam comprehendimus, et quod celeriter fingebamus, ubi vanum 
esse et ratione carere intelleximus, ridemus. Risus igitur non e re 
quadam ortus est -—— nil enim fiebat in scena, nil agebatur, quod 
esset ridiculum -— sed ficta quaedam res verbis circumscribitur ; 
quam si eo, quo ipse poéta finxit, modo refinxerimus, ridebimus. 

Acharnensium comoediam evolve! Amphitheum videt Dicaeo- 
polis Lacedaemone accurrentem.  Xoeioe, inquit, 44ugéóss. — Cui ille 
(in vs. 176): uyzoys, moiv y &v cvG co£yow. 


') Aristophanis versus denotabam e Teubneriana Th. Bergkii editione 
quae in versuum eomputatione a Dindorfiana (Lipsiensi, poét. scen. graec.) 
fere non diserepat. 
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Ad quae haec addidit scholiasta: J'eÀoíov q&ow sims mooc có 
qeioew v0 jzzo. Et recte quidem. Quid enim magis est ridiculum, 
quam si quem paulum velimus prohibere, quominus nos salvere 
iubeat? Non vero um5jzoys, ipsa verba dico, ridiculum est. Poterat 
enim aliis poéta verbis uti, quae, si modo eadem significarent, 
aeque risum audientibus moverent, veluti: «v»&usrs,. fog &v» ocrÓ 
toÉyo. | 

In festiva illa altercatione, quae inter Dicaeopolin' et senes 
Acharnenses intercedit, Dicaeopolis corbem et carbones, qui con- 
tinentur in illo, sic alloquitur vss. 347—348: 

dusAAst! &g'^ G&mavrec aractisw fowv, 

óMyov Ó' dméOcrov &vOooxsg TMlagvnoiot xczÀ., 
quos versus scholiasta non praeteriit silentio. HOiocere, inquit, 
x«l yÓit« rzQ0g Tovg dv ,cQ A&oxo &vOgaxac Owsyezo:, — Àc non id 
tantum his in verbis placet, quod ipsis vocabulorum sonis &v9o«- 
xeg ITogvnoto. adducimur, ut Dicaeopolin &»9o«c: I«gvgcoíoi colloqui 
putemus, sed tota haec oratio perpetua quadam festivitate iam propter 
id solum redundat, quod ad rem quandam vitae sensusque expertem 


conversa est. Id enim ipsum ridiculum et subabsurdum est quo-. 


dammodo, si quis cum carbonibus colloquitur; nec quidquam refert, 
quibus verbis, utrum seriis, an ridiculis utatur. 

Ac similes quidem scholiastarum notas invenies sexcentas; 
erit etiam, ubi similimis in locis diligentiam eorum desideres, 
velut in Ran. | | | 
vs. 588: x&xiuT. amoloiumy, x&oyéünuog 0 yÀeuo. 
vss. 621—622: .... mavra vRÀAa, mÀgv modco 

pu vTínzs vobrov, uyÓà ywyrilo véQ. 
vss. 639 —634: xol moÀ$ó ye uaAAo» écvi uactiyortéoc. 
&z6Q Üsüg y&o dcTw, o)x cicO10st0L. 

Quae ridicula sunt omnia, quamquam seriis verbis expressa. 

Haec igitur, quae nonnullis versibus illustrabamus, innumera- 
bilia sunt exemplis et ne generibus quidem pauca. Variae enim 
diversaeque sunt cogitationes, quae acute dicta sequuntur; quam 
ob rem diversae sunt vel ipsae ridendi causae, etiamsi eodem ex 
loco risus oriatur. Est enim in quo similia dicas, quae profere- 
bamus exempla omnia. Namque non e re acta gestuve ridiculo, 
neque e verbis ipsa natura iocularibus, sed perpetua illa festivi- 
tate, quae fictas res nobis ministrabat, oriebatur risus. 


—.2. 4. f 
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Nobilissimum vero inter ea, quae iure huc referuntur, face- 
tiarum genera — sunt enim, ut dixi ante, non pauca, et hoc unum 
e reliquorum turba, quippe in quo Aristophanes praeter omnes 
esset multus, segregavi et huic loco reservavi — nobilissimum, 
inquam longeque celeberrimum est irrisionis. Quot ille mendaciis 
Socratem, quot calumniis Euripidem petivit! Quantopere in Aga- 
thone turpicula quaedam auxit! Quid dieam de Cleone, in quem 
quaecunque sunt convicia coniecit? Quid de universo Atheniensium 
populo? Quo illos probro non exagitavit? Quid quod vel dii im- 
mortales hominibus documento erant, non esse quemquam, qui ab 
acerbo poéta veniam impetraret! Quid igitur mirum, si etiam 
apud scholiastas multa reperias, quae ad id genus pertineant? . 
Kopugoó:si, legimus apud illos, et axore, OiufaLXet, qAsvátat, ÜixcV Qt, 
xomiyoosi, xaO GztsrOL, Ovsibi, et, dxaxítsro, og cvxogarrovusvog, dvauo- 
xoptrog Àéyet, caoxecuóg écvt, sigowevezot, Similia. — — 

Atque utuntur his verbis scholiastae, cum Aristophanes cele- 
berrimum quemque virum criminibus arguit, peculatus demagogum, 
philosophum argutiarum, mollitiae poétam et ita quidem, ut non 
e verbis quibusdam, quae seria esse possunt minimeque ridicula, 
sed e re quadam non ficta modo, sed etiam narrata voluptatem - 
plerumque percipiamus. 


.(L.) Contrarium certe fit, ubi pota voces quasdam aut mire 
detorquet aut nova plane vocabula mirabili cum audacia fingit ; 
illic enim in rebus repraesentatis totius loci cardo versabatur, 
verba fortuita erant, aut etiamsi nom sine arte quaesita, tamen 
alia illis substitui poterant; hic in ipsis verbis, in vocabulorum 
aut formis aut sonis intus haerent attici ili sales, quos etiamsi 
nequeas degustare, quin vim simul notionemque verborum et ver- 
sus sententiam respicias, tamen una cum formis evanescere et 
veluti deflorere senties. Nam quod, quibuscunque verbis dixeris, 
facetum tamen est, re continetur; quod mutatis verbis salem 
amittit, in verbis, ut ait Tullius,!) habet leporem omnem. 

Quam leviter Strepsiades ille in Nubium versu 1200 gloria- 


bundus et suasmet ipsius laudes cantaturus a solita nominis: sui 
forma declinat! 


') de or. 62. 252, 


^ 


à 


0... 8g dpgavróv xai vÓv vióv vovco*i 
ém svtvjylei.0iww oTÉO» uovyxoputov' 
p&xao à XroswinaOss, 

«vt0g T é&gve, Og coqós, 
yolov zov vióv zoíqsg . . 7 

Et tamen quam festiva in nobiliore hac forma est insita 
dulcedo ! " 

Quam lepide Mercurius in Pacis vss. 214 -215. Lacones de 
Atticis loquentes facit! 

vci vrOÀ Gi, vv vrtuxio» Óoc& Óixar, 

si 0 a9 vi ngáfoew dyaDóv &vriaxomixol " 
x&ÀOowv oi zaxovsc siomvno mréot, 

dye! àv usi .... .. 

Magis vero etiam ex iis, quae ipse finxit poéta, vocabülis 
apparebit, quod paulo ante de toto hoc genere disserebamus. 

Nam si, quos eqoeyidorvyepyoxourtos (Nub. 8332), pulchellos, 
quos xeóevogelegomoAove,  coÀmwyyoloyyvmgr&óug, | capxocponizvo- 
x&unzcx; (Ran. 963-—9606), gloriosos, quem nominavit xvutuorgico- 
x«pdauoyivgor (Vesp. 1351), dixisset tenacem, si pro eo cibo, qui 
in Eccles. vss. 1167—11'44 vocatur Aemeóorépeyog ctae oyalsoxoevto- 
AstpatvodoiuvmotQtu uu T0014q L0720:0060 8 8)400X GE CXV B9 OXLy ETT (4000 000 Qt - 
TO7I5QUO T5 QUÀ ExTQVOPOT Exe quA MOXLyxAo testo ym00u9ei0 BaquroeyevontsQt- 
yo», minutal aliquod afferri jussisset, meouopnpuerius «wa vel similia, 
e sublimi, qui poétam decet, loco ad forensem illum ieiunumque 
sermonem descendisset. 

Quibus in iocis denotandis cum scholiastae aut generaliter 
tantum verbo zet& aut addito etiam «ow rjv dvaloyew» utantur, 
raro denique ad ficta quaedam nomina velut ad à Moepu&óg (Ach. 
609) annotent, qua e radice poéta vocabulum deprompserit: z«os- 
'toíjos vó voa &mó (jc u«gAgs), ad alterum harum, quae sunt 
in verbis, facetiarum genus procedemus. 

(2.) In quo quidem ea continentur vocabula, quae Aristophanes 
alio sensu ab aliis usurpata ad eas res applicat, ad quas secun- 
dum loquendi normam usu sacratam non solent pertinere. Habes 
exemplum in Ach. vss. 679—681: »yégovrac . . . . xopo?g xai mag- 
&5yvÀguévove. "Ex psraqooíc, ait scholiasta, vov maAcub» aJ xci 
&yobíov. xvoíog yàp mepsbmvAgo0ct A£yovrat «Aoi oi vàg yÀocciÓag 


Ótegonypévot, : 
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Confer etiam Equ. vss. 257—260. Cleoni enim querenti, quod 
a coniuratis quibusdam verberaretur, haec chorus respondit: 

dv Óiny y, émsi và xowdà mgiv Àoysiv xotscO (sig 

xdmoavxát ec 16,0 vOUG ÜrtvOUvOUVG GCXO7IQY 

ócTig «Xr» dug dcrw T] rémow 7 pm mémov xrà, 
Quo de loco praeter alia haec fere leguntur in scholiis: 
ZAioAoyitOousrog, x«i 0pdv, xci moÀvzo«yuovd», cuog Óà, cxÀnoóc, Óvc- 
xovxuüyntoc. «vri Óà voU simi mévmg, 1T miovctog, éméusuwe Tí] uera- 
qopg dg émi cUxow, v0 OB mímo» 7 p5 mérov» c&rrl vov cmolog, Qe0leg 
ÓxcsicÓ T va, Üvpr&usvoc. pereqpoguxc O2 dmO voU cvxabs voUvroig TOig 
ÓvOuaci xéyputou xcàÀ. s 
. Est etiam ubi allegoriam invenias. In eiusdem comoediae 
| vss. 526—528 haec leges: : 
sire Koezívov neuvyuévoc, Os moÀÀó Qevceg mor émoivo 
Óià Gv «qsÀOw msÜicw Süóst, x«l co ctactoG mapacUpov 
égOost t&g ÜgUc xai v&g mÀ«vavovo xci vovg &yOgovg mQoOUsivuvovc. 

Quae non semper necesse est esse ridicula; verum sunt 
plérumque ; nonnumquam vero etiam ipsae ampullae acerbissimos 
quosdam, quos non exspectaveris, aculeos non sine dolo occultant. 
Ubicunque enim aut unum verbum translato sensu adhibueris aut 
totam orationem immutaveris, quas quidem zoozác et dAigyoolag 
scholiastae innumerabiles fere apud Aristophanem notaverunt, 
: duplex quodammodo fit verborum sententia, quarum altera in ipsis 
verbis inest, altera in verbis veluti latere sentitur; unde fit, ut 
poéta facilius his translationibus, quam ad alia facetiarum genera 
inopinatos quosdam iocos possit admiscere. T o4 

(3.) Non minor spectantis turbae cachinnus excitatur, quoties- 
cunque velut ex improviso et praeter exspectationem alterum 
alterius vocabuli sedem occupat. Quod. quidem facetiarum genus 
quamquam non semper videtur dissimile, eo tamen differt ab illo, 
de quo modo agebamus, quod in priore in solis fere vocabulis 
ridendi causa posita est, in hoc sententiarum plerumque repentina 
fit commutatio. Interest vero aliquid inter eos locos, ad quos 
scholiastae annotare solent: z«o« zoocÓoxíav, rap! vràvowv, Ó£ov sireiv 
2.5, G9: zo . . Nam cum dicit Zzwoe in Equ. vss. 1175—1176: 

ois, y&o oixsicÓ" &» Pr. vuvOs vuv móÀm, 
d pn. qaregOg THO vmspelys vv y . . .. 

exspectamus certe sioe; audimus autem jvzoe», quod ad ea, 
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quae dixerat isiciarius,.non male quadrat. Nihilominus decipiebamur. 
Recte igitur scholiastae ad priorem versum 1174 haec annotave- 
runt: jmeoéye cov' Zdvti vov (mtoueysi xmi vnsoaoni,s cov. erri Ó? vov 
&imsiv rmr&ouxsquelmimv, sUzs qUromr. Ti» gorQuy: /dvri voD simtiv geiga. 

Qua vero in re poéta nos fefellerit, non difficile est intellectu. 
Etenim si dixisset vzsoriys cn» joe, significare voluisset opem 
et auxilium Atheniensibus tulisse Palladem, [requenti videlicet 
translatione usus. Cum dicit vzeosiys vj» j;vro«rv, numquid praeter 
Palladis tutelam significat? At non solent ollae ad auxilium trans- 
ferri! Id ipsum est, in quo acquiescas! Verbum enim verbo muta- 
batur; eandem rem nova sub specie animo informabamus, ac.si 
quis eandem picturam novis coloribus, inducat, illustret, refingat. 
Caput autem totius rei permansit idem Quod si ita est, in ver- 
bis erat hic iocus omnis, non in rebus. 

Adde exemplum e Ranis. Servus illic (in vss. 754 --751) 
servum alloquitur his fere verbis: . 

€ (oif 4molÀorv, &uBeAé uoi env Oskiev, 

xml Óóg xvcat xavtOg xvcor, xai uou qo«cor, 
mpóc /hi0g, 0g rpir dct» óuou eo tu yag, 
rí; ovrog ovrdor &cti OGpvfog x1). 

Quid scholiasta? oópoucoriec, inquit, eozep gepuév éveipeioc 
Zsug xai opoyriog xxl ixéciog x«i Séviog, x«i óc« tOiXÜTG, OUTO XGi 
dovÀAwg, 0 vov OavÀor $qopoc. imi OÓà oi OobÀo: uactibw )noxewtou 
xol mÀmyeig, Out voUrto Opouactiuyiug tim&v, v) Dovióutvog tineir, 0g quA 
vÜy eigryays, vail ov map vmrovoiav eue» ouopactuyiag. Assentitur 
priori explicationi scholiasta alter: "4AÀcog. «vri vov simeiv Ouoymioc 
(óc &umpocÓsv y óuaÓtAqog) sime» Opopaczty(ng, otov óuóOovAoc. 

Xanthias, Dionysi puer, cum Aeaco, qui etiam servi perso- 
nam agit, colloquens Iovem obtestatus erat, quippe qui semet ipsum 
et consortem illum inferorum ianitorem tueretur. Exspectabamus 
igitur adiectivum e radice ouo compositum et altero vocabulo, 
quod ad vernas pertineret. Qua in re poéta festive nos decepit. 
Verberonem enim dixit, non servum. Quod si nomen praetulisset 
honestius, evanuisset totius ille versiculi lepos. 

Non secus etiam Megarensis ille in Acharnensium fabula id, 
quod iamiam erat dicturus, repente commutavit. Filiolas enim suas 
pro porcellis venditurus haec ille interrogat in vss. 133—134: 

axovstov On, mozíyét! 6épiv vàv yactíoa: 
früteQa mémQüc^o, yoyÓOsr, 9 mewr» xaxd; 
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. Non illepide ille quidem; undique enim rumores famis apud Me- 
garenses exortae percrebruerant; nihilominus tamen cum dixisset 
dxoterov Or, moríyev fyiv fore putabamus, ut vov vor» adderet. 
Ánimos enim sibi advertere puellas iubet, etiamsi ventres dicit; 
cum vero is, qui esurit, non oculos modo, sed mentem omnesque 
cogitationes ad ea advertat, quae comesurus sibi videatur eaque . 
animo velut amplectatur et praegustet, ventrem, quippe quem 
solum curarent, pro animo, qui totus in illis esset, dicere ausus 
est. non temere poéta. In verbis igitur haec iocabatur Aristophanes, 
eodem modo quo etiam in Ran. vs. 1005, ubi zo«ymoó» Agoov me«o' 
$nmórow» dicit &rri vov céyrvov, in Pluti vs. 824 («ozatouot) et multis 
praeterea in locis, quos longum est enumerare. Suffieiunt enim 
ea, quae de tribus eiusdem generis exemplis disserebamus. 
Quorum vim comicam, si qui in rebus.positam esse putent, non. 
in verbis, quod mutato repente praeter opinionem vocabulo novi 
aliquid simul et alieni a priore sententia in animum inducamus, 
viderint illi, ne, quae supra diximus, quaecunque iocemur aut 
propter ipsa verba rideri aut propter res eave, qua&é cogitemus, 
corruant universa et velut e manibus elabantur. Videant porro, 
quantopere ea, quae ad hoc genus referebamus, differant ab illis, 
quae, quamquam etiam dicuntur contra exspectationem, in rebus 
sunt tamen et integras sententias funditus pervertunt. Ac Pluti qui- 
dem deseribam versiculos 26—27, ut vel uno exetmplo facetiarum, 
quae sunt praeter opinionem, discrimen tantum illustrem. Dicit 
illic Chremes: 
dÀÀ oV vt xQUwo* TówY» £u yaQ. Oixszdw 
miorOT&TOv.TyoUuei cs xoi xAsmTíOTOtOY, 

d»rl toU siztiv, dicit scholiasta Cod. Ven. wyotuàí os svvovorezov 
xel qoovtuoterOP, tO frxo UmOvowv imuyeys xopuxog reor. Itaque, 
nisi xÀezzícrerog vaferrimus quisque dici poterat — fuerunt enim, 
qui haec verba ita intellegerent — contrarium pro eo, quod ex- 
spectabamus, poéta vocabulum posuit. Tantum vero abest, ut com- 
mutatis verbis sententia eadem similisve remanserit, ut una haec 
VOX xÀeztícz*rov huius versus vim omnem refringat. Non enim esse 
potest fidelissimus servus, qui est furacissimus. Quod quoniam est 
ita, ipsa res non mutata est leviter, sed in contrarium conversa. 
Unde fit, ut non unum illud vocabulum mutatum moveat risum, 
Sed rebus contineatur hic iocus omnis. 
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" (4) Reliquum est, ut de iis vocabulis dicamus, quibus scho- 
liastae ambigua proprie significant. Quae quidem vocabula ita in 
duo genera apte videntur discerni posse, ut alteri ea ascriban- 
tur, quae ad unam voeem ambiguam duplicique sensu adhibitam 
pertineant, quem verbi lusum iure possis dicere — alteri 
ea, per quae compluribus iisque aut similibus aut ambiguis voca- 
bulis quoquomodo ridicule se excipientibus iocularem effici sen- 
tentiam doceamur. Atque hic verus est et genuinus verborum 
lusus. 

Et altera quidem illa, quae ad solam in loquendo ambigui- 
tatem rectius referuntur, haec fere sunt: 

&pgi9óAoc, xexcAvuuérog, xaxeugerog Aóyst, evgmpucuóc dott, 
düquperovg víOnci AéRuc, Toig uécoig yofjto! Óruact msQuotoÀuévoc 
Bovisra. Aysww , sio TO cicyoóv &movsive 6yoncero meo v0 .., de 
fIQÓg . ., (Og si 8Àsyev . ., érmrti 8yxsutod . .,  Óvo évvolog yeu, Otttóg 
vontéov, Üovistrat tiztiv, xopuwoc Tí cuguolóe yornton. 

Quibus quid veliüt scholiastae, ut paucis ostendamus, e 
perenni.et inexhausto harum 41acetiarum fonte, de quibus infra 
dicetur uberius, iam in hunc locum, quae sunt huius generis, 
nonnulla derivabimus. 


Amphitheus: ille ad Dicaeopolin accurrit, cui, quid adeo festi- 


naret interrogatus, haec respondit in Ach. vss. 178—185; 

2.5 ÉyÀ uiv ÓsUg0 cot czrovÓGg qgépov 

&xm&vOov. ot Óü moqoorro moscQ)rol rwsg 

Vd yagvixol, avurvol yépovesg, moírtvoi .180. 

&zso&uorsc, MoaoaGovouayos, oqevükusivot, 

émsv dríxQeyov mvteg. (0 uieQoTOts, 

amovÓcc q£osg v» duméAov.cezuyuévov; | — 183. 

x&üg vovg Toíflovaug ívvsiéyovro vOv» Aio. 

dy, Ó' &psvyov, ot Ó' &Oíoxov xaflóow 
vini scilicet utrem insectantes, quem Amphitheus tamquam induti- 
arum, quas fecisset cum Lacedaemoniis, signum secum ferebat. 
Quae omnia intelleguntur ex uno .vocabulo o;o»óég in vss. 118 
et 183; cmo»ó5 enim, ut bene vidit Alb. Muellerus, libationem, 
azovóci indutias significant. Duplex est igitur huius vocis sensus. 

Alterum ambiguae vocis afferam e Nubium parabasi exem- 

plum. In Eupolideis illis versibus a 918 usque ad 562, quibus 
Aristophanes spectantis populi gratiam sibi conciliare studet, post- 
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quam imulta enumeravit, quibus reliquis comoediarum  poétis 
excelleret, xeyà pi» inquit, rotobvoc -&»vyg à» ov xopó (in vs. 342). 
Dixit igitur, quamvis praestaret ceteris arte, superbiam tamen longe 
a se abesse. Superbum enim putamus esse, quemcunque xopuá» dici- 
mus. Qua in voce cum insit praeterea alia eaque propria crines 
promittendi notio, salsum fit repente, quod xou&v «$vó» negavit. 
Calvum enim iam tum temporis fuisse Aristophanem inter omnes 
constat. 

Addam hisce unum versum Pacis, quae inscribitur, comoe- 
diae 1286. 


Est illic locus, quo inde a vs. 1270 Homerus exagitatur, 
leporis plenus. Atque inter alia, quae pueri quidam in convivio 
recitant, haec quoque habentur: 

Qoop5ccovt do &mtto mémuvpu£EvOL, 
cum (epulari) desiissent, armabantur. Trygaeus vero, qui canentes 
audiebat, non &cusvoi oipo:r illis respondisset, nisi 9«oyccovco illud 
longe alio sensu accepisset; Qwoorcoscóo enim est etiam potare et 
ebrium fieri. Sic igitur ille intellexit versum 1286: Cum epulari 
desiissent, ad pocula res devenit.  ' : 


Tria igitur expedivimus singularum vocum ambiguarum exempla. 
Quae voces cum ex omnium usu et fere natura sua sint ambiguae, 
ita ut smo»ówí semper aut libationes aut indutiae dicantur, xouáv 
crines promittere simulque superbum esse significet, 9«e950os00o 
aut de armis capiendis usurpetur aut sensu ad comissationem 
translato, non minus fere ipsius linguae indolem, quae has face 
tias poétae subministraverit, quam Aristophanis sollertiam cele- . 
brabimus, qui sparsa manu larga uberrimo ingenio recepit, fovit, 
excoluit. Verum magis etiam poétae artem admiramur, ubi, quae 
natura carent ambiguitate, repente alio, ac putaveris, sensu acci- 
pere cogeris. | 


Veluti si quis Iovem omnia intuentem, nihil non videntem 
imprecetur: 

y Y ? * , - 

0 Z&U OtozrTX xoi xcatOmtO 7txTCYgY 
nihil est omnino, quod non sit graviter .dictum, nihil profecto, 
quo non possit sive Philoctetes, seu mavis Oedipus deorum homi- 
numque patris opem invocare. Tu vero AÁcharnenses evolve et 
recita versus inde a 430; 


) 
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E$gmíónc — o(à' &vdgo, Mvcó» TgAsqov. IK. vol TíAsqo». 
i rovrov OOg avrloló cé uo« và grágyava. 
Evgwriügg — 0 zai, 00g org TuÀígov óexopnare 
xit 0' dvmDsy cv Ovaczeiow ÜnxGv, 
psvabo và» Jvo)g. ido? zavrl Ae. 
dexeiomolig e ZsÜ Oiónta xol xezOmra mavtayi,, 
évoxsvagag Oe u' oiov cji rato» xtA. 

Quibus quid potest esse magis ridiculum? Etenim cum dicit 
à ZU diómza x«l xwrómre mavrayij — quae hoc loco precantis esse 
À. Muellerus iure negavit — laceram vestem Dicaepolis extollit 
et foramina eius fissurasque miratur, per quae coelum possit 
aspicere. Quam ob rem nec scholiastae perperam addiderunt : 
roUrA qnoi, émsi molóroura qv «dà dx, ÓV ow qv nàrta émwxomicot 
et dilectus mihi praeter omnes Berglerus duplicem huius versus 
sententiam sic nostro sermone reddidit venustissime: ,O Iupiter, 
qui omnia perspicis et specularis, quam  perspicuae sunt hae 
vestes et. perforatae." Insunt vero haec omnia in ipsis verbis 
Quintus et xorómtwc, Nam si hoc loco Iupiter eam ob causam 
a Dicaeopolide «77r; dicitur, quod vestes etiam, quas sursum tollat, 
possit perspicere, laceras illas extendi necessario colligitur. Nec 
tamen natura quodammodo hae voces ambiguae sunt — immo 
certas dixeris minimeque dubias — sed causa, propter quam 
Iupiter 2i0zeno xai xavóztqc ravcoq15 dici possit, opipare decipiebamur; 
ridicula enim erat praeter opinionem, non seria, ut exspectabamus. 
Hinc igitur hoc loco non duarum illarum vocum, sed totius ver- 
sus pendebat ambiguitas. 

(5.) Ab hoc facetiarum genere, quod totum versatur i in ambigui- 
tate, longe alienus est genuinus ille verborum lusus. Qui quam- 
quam non caret illa, sed paene abundat, tamen sociatis quibusdam 
virtutibus tot, quot ad ridendum. illecebris, priori illi lusus generi 
facile praestat. 

Etenim si quis dicat 9z' «»0oó» zorgodv Oiwxoue, aut fugam 
hostiliaque innuit aut postulari sese ab aliquo et in ius rapi signi- 
ficat. Quod etiamsi videatur ambiguum, si haec sola verba spectes, 
reliquis certe tamen, quaecunque sunt, adimitur sermoni et discu- 
titur passim omnis ambiguitas. Nam alterutrum, qui ita loquebatur, 
voluit intellegi, non utrumque. Unde fit, ut is, qui graeco sermoni 
Sit assuetus, unum modo verborum illorum sensum esse sciat, de 
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altero, qui praeter hune in iis possit inesse, ne cogitet quidem 
nisi coactus. Cogimur autem, ut duplicem triplicemve vim voca- 
bula quaedam habere sentiamus tum, cum verba alia ad alias ambi- 
guae vocis notiones spectare intellegimus. Quod ut defendam 
exemplo, iis Aristophanis versibus utar, in quibus ipsum illud 
0w)xscO ct habetur. Ad Acharnenses igitur revertamur, cuius fa- 
bulae antistropha quaedam sic incipit vs. 692: 

6929 cabra mog sixóra, yéíoovt dmolídei moli» dvÓpa mepi xÀswvÓpay, 
695: moiàà O5 É£vumorQcavta, xol Osouóv dmopoobausvo»v dvÓguxóv 
(dore Ór xol molÀvv, 

696 4&»ó0p cy«0ó» Ovre MoaooóOc»t nsgl vqv móAw; | 

698 sia Meo«Oóv. nàv 0v qusv, iOwixouer 

100 vi» 0' óm' d»ügó» movqoóv cqó0Qe OwoxópsOe xvm mos d 
0X0ns0 o. 

Numquis est igitur, qui in versu 698 duplicem sensum inesse 
conténdat, quod xopsv, ut diximus ante, in ambiguis vocibus 
annumeretur? Nemo certe quisquam. Num forte vérsus 700 du- 
plici modo est accipiendus, an omnino potest de iudiciis non 
intellegi ? Ne id quidem. Quid igitur est, quo efficiatur, ut versus 
698 et 100 non opponantur modo sibi, sed salse quodammodo et* 
acute mutatas senum. illorum vitae conditiones indicent? Non 
est mihi erede forma passiva, quae activae éÓwoxopev opponitur, 
non praesens tempus, quod praeterito, non voculis 0zs et »óv tanta 
vis continetur — sed unum illud verbum duplici sensu adhibitum 
non modo Acharnensium quandam animorum acerbitatem prodit, 
sed ingeniorum etiam testatur acumina. Át ubi est ambiguitas illa, 
quam his quoque lusibus subesse dicebamus ? In neutro versu, si 
acu rem tangere velis et tamen mehercule in utroque! Nemo 
enim est, qui 9wxópus2« ilud aut legat aut percipiat auribus, quin 
diversae illius praecedentis verbi &«xops» notionis meminerit. Quod 
cum fit — haerent enim aliQuantillum, quae mente comprehende- 
bamus — hunc eundem eiusdem verbi sensum ad versum poste- 
riorem non pertinere praeter opinionem repente intellegimus, alte- 
rum in verbo éwexoue&« turpicula quadam fraude decepti anquiri- 
mus, suspicamur, arripimus, iamiam scimus inesse. Quae etsi fiunt 
celeriter nobisque aut insciis aut etiam invitis, fiunt tamen et 
veluti titillando mentem nostram pertractant, quoad erumpat risus. 
Qui quo vehementius gignitur et ocius, eo celerius omnia illa, 
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quae modo dixi, fieri necesse erat. Unde facile explicatur, cur, si 
vere ridicula dixeris, subitus risus dicendi celeritatem  aequet, 
arcessita tardus subsequatur. 

Quae etiamsi plana videantur omnia, tamen quo magis sint 
in aperto, altero etiam exemplo illustrabo. Patebat enim in Achar- 
nensium versibus illis unius verbi ambiguitas. Quid, si deesse 
videatur illa, ut in Equ. VS, 55? Quem ut reddam clariorem, 
paulo altius rem repetam. .. . 

Àec duos illos, qui servorum partes agentes res suas "adver: 
sas invieem commiserantur, Niciam constat exagitavisse et Demo- 
Sthenem. Quorum alter dirae servitutis consortem interrogat, nonne 
spectatoribus miserum rerum suarum statum exponere placeat: 

Bovàs v0 mo&yum voig Oseraicw qoe&co; vs. 306. 
Tum sic fere Demosthenes rem explicare orditur: 

Esse sibi herum, Populum quendam (Zfguo» Ilvxriryv), moro- 
sum senem, qui recens tertium servum, eumque vaferrimum, cori- 
arium Paphlagonem emisset; quem malis artibus herum circum- 
venire, adulari, omnibus modis decipere haec dictitantem: 

v&. DO, «€ fus, lotces moórov éxÓix&ceg uie, 

dvOoU, Qóqqnco», évroey , &ye voioloAov. 

fovÀa meapgeOd co, Óoomnor»; 
Tum, quidquid in manus incidisset, esti ab alio paratum, surri- 
pere Paphlagonem et hero ipsum in mensa anteponere, velut 
paucis diebus ante Laconicam illam pultem, quam sua manu ipse 
Demosthenes in pelvi pinsuisset. 

At quam ille pultem dicit? cur Laconicam praetulit Athe- 
niensi? cur tandem in pelvi se pinsuisse illam asseverat? 

Tu vero ipsum audito Demosthenem, qui sic pergit 
v& 52. . . . . . .sir àvaorracac 

0 Ti &* TiQ Qut DxsvxOT, TQ Ósomoty 

IlagÀeyo» xsy&QucTOot v0bto0. xab moqu» y Snob 

h&C av uspagócog év rv£AQ ZLnxovixqs, (sic enim C. Herm.) 
ma&vovoyórura sog mapadoeuav vgepon coc 

«vróg mapí0nxe vuv vx dpoU psueyuévm» xcÀ. 

Quam igitur dicit pultem? Numquid pinsuit omnino? Itane 
vero ? Dii meliora! Pugnam dicit se pugnavisse ad Pylum in Laco- 
nia; vietoriam virtute partam íraude sibi a Cleone ereptam esse 
conqueritur. Nil praeterea] 
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Lepide igitur his quoque verbis decipimur.") Nam quae in 
ipsis vocabulis insunt, repente et contra voluntatem aliter intelle- 
gimus atque intellegi debere e repugnantibus fere verborum et 
sonis et formis collegeramus. Auribus igitur u&l«v psueyórog év 
mvíÀo, mente uc&ygp» usuaynxorog iv IlvÀo percipimus. Neque tamen 
eo magis u&to, p&ccsuv, mósào; ambiguae voces dici possunt, quod 
pugnam ad Pylum commissam in memoriam.nobis revocent; nun- 
quam enim g&i« duplici illo et pultis et proelii sensu usurpari 
poterat. Immo sola verborum similitudine efficitur, ut audiamus 
alia, alia cogitemus. Quam ob rem quoniam: miscentur et con- 
funduntur similium quidem, non tamen mediorum vocabulorum 
notiones, fictà quaedam hoc in versu latet ficti cuiusdam verbi 
ambiguitas, quod medium foret inter u«ccsw et nayscOou, Nulla 
enim in forma haec verba conveniunt. Fingere autem cum possi- 
. mus, quaecunque à vera rerum specie recedunt, tale quoque ver- 
bum quoddam duabus e radicibus quamvis alienis fingere et ducere 
potuimus. 

Quibus exemplis cum sat plane mihi videar ostendisse, quam 
multiplex sit et varium hoc facetiarum genus, quippe quibus multi 
ioci facile possint adiungi et misceri, qui, si spectes singula, ad 
aliud quoddam genus queant referri, non est quod scholiastas 
mireris, qui his in iocis denotandis z«t« illo et zouói« et similibus 
verbis non minus usi sint, quam in reliquis. Inveniuntur vero 
etiam huius generis ioci, quos explicent distinctius, veluti cum 
dicunt zeg& yo&upa xopqóst, ovopoorroui, ra1yytrot, zraosypoppudruas, 
fvaocyoxuucticuO qortc, quae etiamsi non proprie designent hoc 
gemus, saepe tamen huc spectant. Propria enim huius verborum 
lusus una reperitur apud eos significatio: émírgóse cvrqyeys và Óvo 


Aéseig. 
Ác nunc quidem, quoniam quid sentirem ego his de rebus, 


porro quam scholiastae in denotandis Aristophanis iocis praestitis- 
sent operam exposui, id omnino mihi est agendum, ut cum philoso- 
phorum, qui de rebus comicis scripserunt, principibus in gratiam 
redeam. Quorum auctoritatem cum mecum reputarem non inde 
iri amplificatum, si iustis ac merito debitis illorum laudibus acces- 
sisset cumulus commendationis meae, neque illustria tot praestan- 


!) Aristot. Rh. III. 11. For, dé xai và aottio — petaotoé£qes 0ovopa., 
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tissimorum doctissimorumque virorum nomina enumerari, nec gra- 
vissimas sententias iudicio meo comprohari cuiusquam interesse 
putabam. Multo vero etiam minus, quibus ili, ut nuper demum 
Evaldus Hecker, ') adiuvante longo horum studiorum usu operam 
dederunt enixe, quae explieaverunt definiendo, copiose dicendo 
ornaverunt, quae acerrimo praediti ingenii acumine in ordinem 
digesserunt, exemplis instruxerunt, firmaverunt, tutati gunt, con- 
futare posse his paucis mihi videbar. Nec vellem equidem; alienum 
enim id est a consiliis meis. Sed cum plerosque, qui post Frisch- 
linum Aristophanis comoedias latine ediderunt, ludendi, illudendi, 
alludendi verba tria promiscue et diversissimis usurpavisse. in 
locis intellexissem, operae pretium duxi, quid id. esset, quod in 
ianti poétae versiculis multis adeo placeret, paulo accuratius, 
quantulumceunque possem, pertractare. 

. Quos iocos solis verbis, non rebus quibuslibet actis effectos, 


si quis in quinque genera parcius me divisisse putaverit, ne cum 


illis me comparet, qui muscas non reticulis sed hiante sacco cap- 
tare conentur, accurate ille, quae M. T. Cicero in altero, qui 
inscribitur de oratore, libro ?) his de rebus nobis prodiderit, per- 
vestiget.?) Intelleget enim tum, ne illum quidem, quamvis clarissi- 
mum oratorem eundemque philosophum plus sex septemve eorum, 
qui in verbis essent, iocorum genera potuisse indagare. Ad quae 
nonnulla illum ascripsisse, quae alio melius referrentur, veluti 
verba illa relata contrarie,*) vix attinet dicere. Nam praeterquam 
quod totum istum de iocis locum tam insigni animi levitate exara- 
vit, ut diversissima haud, raro misceret, certe vel solam eam ob 
causam vestigia eius acrius premere nolebam, quod ambigua illa, 
ad quae explicanda hoc studium omne contulissem, non modo non 
a reliquis ridiculi generibus segregavit, sed paene neglecta iacere 
passus est. 5 Quae ambigua quamquam equidem distinguenda 
seiungendaque a reliquis ridiculi generibus censebam, non alia 
tamen atque illi partitione mihi opus erat. Eodem enim modo 


!) Die Physiologie und Psychologie des Lachens und des Comischen, 
Berlin, Dümmler 1878. | 
?) Cie. de or. II. 54,,,—71,,, et III. 37 8qq. 

*) cf. etiam Quintiliani inst. or. VI. 8. 

*) Cic. de or. IT. 65,,,. 

*) Cic. de or. Il. 62,,,—66. 
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quo ille ea, quae in rebus factisve sunt ridicula, a ceteris iocu- 
laribus seposui; quae rideremus in verbis, aut narratis quibusdam 
repraesentatisve rebus deberi aut ipsis denique in verbis inesse 
significavi. | | 

Quae cum non sine causa ita describerem, ne de omnibus, 
quaecunque haberentur ridicula, in universum mihi esset disputan- 
dum, certe non id me fugiebat nec res ipsas, quae in scena 
agerentur —' nam gestus quoque quoslibet huc refero — nec 
verba ab histrionibus pronuntiata per sese esse ridicula, sed quid- 
quid videretur ridiculum, propter solas, quae inde in spectantibus 
audientibusve orirentur cogitationes rideri memineram. Non igitur 
— hoc enim utar exemplo — si quis vapularet, ipsa verbera ridicula 
videri omnino, nisi in nobis aut vapulantem aut verberantem con- 
siderantibus cogitationes quaedam gignerentur, quae ad ridendum 
nos impellerent. Eam ipsam ob causam ridere alios arbitrabar, 
alios serios spectare acta iocosve audire; inde etiam intellegi, 
eur alii statim risum tollerent, sero alii, nonnullis saepe diebus 
post, quam aut rem vidissent aut verbum auribus modo non mente 
percepissent; quam ob rem non esse dicendum, Si quis bene 
animum adverteret, de re factove aut dicto ridiculo, sed id modo 
recte dici posse, gigni risum nostrum voluptatemque denique 
spectantium omnem aut per res factave, aut per verba. 

Nihilo vero secius, quoniam id per loquendi usum licebat, 
ipsa verba nonnunquam ridicula nominabam, non ea quidem, 'qui- 
bus fictae quaedam narrataeque res continerentur, sed ea, quae 
propter formam aut mutatam aut novatam, quae propter insolitum 
usum inopinatamve, quam occuparent, sedem, denique quae prop- 
ter ambiguitatem quandam, quae lateret, aut simplicem aut com- 
positam, variam, multiplicem vel invitis conciliarent cum hilaritate 
risum. | T 

Ac de his ego, quae in verbis solis essent sitae, ridendi 
causis inquirebam et eiusmodi Aristophanis verba extrinsecus 
magis, quam secundum cogitationum, quae inde exorirentur risum- 
que moverent, naturam in haec quinque genera distribui. Quae 
divisio etiamsi cui videatur angustior, cum quae quina sint raro 
perfecta absolutaque esse putentur, sextum tamen inveniri nequit. 

Utinam his effecerim, ne iure suo philosophorum gens mihi 


succenseat! Utinam illi sibi persuadeant me non sua mihi munera 
9* 


Mr M 


arrogavisse, sed ei rei uni studuisse, ut, quem ego verborum 
lusum dicerem velut e rudi incompositaque mole — adeo enim 
plerique omnia miscent, turbant, diversissima eodem nomine com- 
plectuntur — enucleate segregarem. 

Etenim simile aliquid in Aristophanicis literis accidisse puto 
átque in Demosthenicis. Sicuti omnes uno ore Olynthiacas eius 
orationes summis laudibus extollunt, quando et quo ordine habitae 
sint, dissentiunt, quási digna sit admiratione oratio, quam ad 
quaelibet tempora referre et velut accomodare liceat, ita etiam 
Aristophanem viri docti summis quibusdam paene dixi blanditiis 
assectantur, celebrant lepidissimam eius comioediarum venustatem, 
in rebus vocibusque fingendis effrenatam eius licentiam admiran- 
tur, stupent inaequabilem audaciam, incredibilem leporem, inaudi- 
tas facetias praedicant catervatim — qui sint ioci illi, et quales, 
pauci curant; ,ludit nimirum", inquiunt, ,illudit, alludit*, tacent 
reliqua. 

Inde opinor factum est, ut alii ambiguas voces dicerent, 
quae nunquam fuissent, alii — prout quemque libido traxit aut 
caecus Aristophanis amor — verborum lusus statuerent, ubi ne 
sana quidem, nedum iocosa verborum esset coniunctio. Quid quod 
inveniuntur inter eos lusus, quos dormitantes scholiastae praeter- 
ierunt sat multos, quorum usque ad hanc aetatem a viris doctis 
nulla sit facta mentio! Quod utrum consulto an fortuito evenerit, 
quamquam parum saepe constat, tamen, quoniam praeter illos, de 
quibus mihi videtur disputandum, vel maxime perspicui verborum 
lusus nota aliqua non indigni sunt habiti, illos ego, quotquot in- 
venisse mihi videor, diligenter perscribam. Antea vero ad reliquos, 
quippe de quibus iam ab aliis quoquomodo actum sit, constituto 
ordine exponendos accedam. 

Quibus in rebus summas latere difficultates, quis est, qui 
me putet ignorare? Namque omne Aristophanis studium incredi- 
bili labore impeditur et hoc praesertim quaestionum genus in- 
numeris quibusdam veluti scopulis, ad quos adhaereas, abundat, 
quippe in quo plura multis e privo scriptoris arbitrio pendere, 
quam certis quibusdam argumentis evinci posse videantur. Tantum 
vero abest, ut his difficultatibus, quas F. V. Fritzschio, summo 
his in literis viro, nemo delineavit aut doctius aut elegantius, !) 


— 
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ab incepto meo avertar, ut eas ipsas praesidio mihi fore putem, 
si quid, ut aiunt non inficete, incomptius quam verius disputa- 
vero. Facile enim, si quid deliquero, a VV. DD. veniam 
impetrabo. 

] II. 


Iamiam igitur ad eos Aristophanis iocos accedamus, qui 


" simplici illa unius vocis ambiguitate explicantur. Ac praestantis- 


simi quidem huius generis ioci ii sunt, in quibus unum idemque 
vocabulum duplici sensu adhibitum est. Quae sunt in Acharnen- 
sium vss. 178 exovó«c, 485 o Zev Oiónra xal xezóna, 592 sormoc, 
641 Aueocc, 159 rmolvtiueroc, 801 éosBivsOovo, in Equitum vss. 
124 molÀo éyogto và rotgolop, 361 Aafoaxxc xareagayov Munctovg 
xiovQctc, 469 imi coi; Osdsuívoig gaAxsveroi , 815 &oweooq, 1304 
ofivy», in Nubium vss. 260 aeur&Ag, AT9 ugyavag, 54D o) xopG, 
639 msoi tà uéroov, 100" oyoomtruge, 1496 OiAemroloyovpuoeu, 1507 
&jgas, in Vesparum vss. 189 xàAqytgooc, 191 ssol óvov cxiwtc, 194 
&ouwtov, 392 meo cóv xÀaovta xa&T700« (I. Richteri proleg. ad 
Vesp. p. 141), 573 joipibíow, 680 Evyaoidov, 918 0souóc, 9061 évé- 
yoxq' rui» zóv Àoyov, 1310. xAgtzo:, 1948 ayoiíov, 1356 iídio», 1365 
00909, 1489 cgóvÓvios, 1513 ooy/l», 1532 toioyor, in Pacis vss. 
429 xereiBerov, 48 onotügv, 142 mnÓcAov, 143—145 x&vómoocg, 369 
émicévonpot, 618. dmofoliuetos, 118 xvxsiva. BAyyovíav, 116 ognote 
Couór, 85D Asyuv, 814 imaiousv, S'I9 sic "IoOópw, 885 vov Dopo», 
890 dragóvcw, 894—904 ayàvo xrÀ., 1186 — 1187 xavOoexitov xcÀ., 
1911 ómÀoréoove, 12'8 óuqeLoscsac, 1984 éxooscO:v, 1286 Ooogc- 
co», 1346 cvxoloyoivtsc, 1850 c)xov, in Avium vss. 167 cove 
astousvovg, 2'IB Aóqo» xersgqoe, 494 dvsmríoouei, "1605 mammove, 
1106 yAe)xse, 1110 devóv, 1214 oípfoàor, 1474 xao0íec, in Lysi- 
Stratae vss. 17 dxvmracss, 60 xeigzov, 88 có me0iov, 158 xvva 
Ocotw, 191 Asvxo» immo», 410 et 413 wx BaAavoc, 417—419 «0 Paxtv- 
Àidiov xzÀ,, OTT inzuxozazov, 130 &Aozor, 139 aroÓsiguo' , (2 vréotsoa 
»£oreQa, 053 dxodsípaa , 906 roidoroóqoo, 1102 vovyxvxAor, 1163 IIokos, 
1169 có» E yimobrze xci «óv My, 1170 cà Meyagix& ox£ày, in Ranarum 
' vss. [27 óvoc géoe sic Fritzschius|, 48 émefeesvos, 121 dzó 4dÀo xci 
Ooavlov, 193 mrygoarv, 1308 Zecfiotsv (vide Kockii ed.), 1394 B«ot- 
varov, 1396 xovgórarzov, in Thesmophoriazusarum vss. 232 
wióg, 9263 4«Àao& xvà., 291 agóc O&Aqxov |cf. I . Bekk. ed.], 160 
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&fexopgoe, in Ecclesiazusarum vss. 2D3 xsooutver ,. 364. xoza- 
mooxrov, TOT 90i xr. Praeter haec vocabula alia quoque inveni- 
untur, in quibus etiamsi insint notiones binae, tamen aut vera et 
communis, aut immutata quaedam sententia ita eminet, ut alteri 
vix locus esse videatur. Ac verus communisque ille, quem dixi, 
ambiguorum verborum sensus his fere in iocis potior est: in E qu. 
v8. DT7O dpuv»íng, 615 »uxofovios, 1919 xgovavixóg, in Nub. vss. 
491 ógepgnáca, 1162 Avcoe»íeg, in Vesp. vss. 82 quióssvov, 2230 0) 
Kopníe, in Lys. vs. 1105 «a» 4fveiwgrokro», immutatus vero ille in 
Ach. vss. 826 geíveg &vsv. GovolM8og, 917 qgaivug Ou OgveAAo, 
981 geivew Avyrovyog, in Equ. vss. 1172. IlvÀaiyuayoc, 1386 0xA«óías, 
in Lys. vs. 996 Ilsaves, in Thesm. vss. 804—808 — Navoeisa yn, 
Xepuivog, KAsogd», owrouaygv, JXro«rovíxgyv, Evfoviy, praeterea 
in vs. 919 Zzeorp mihi quidem magis placebat. 

Cur' autem, quos priores denotabam huius generis lusus, 
praestantiores dixerim, facile puto vel ex iis, quae supra expone- 
bam, posse intellegi. Etenim cum horum verborum vis et festivi- 
tas in eo omnis sit posita, ut duplici quodam versus sensu deci- 
piamur, eum lusum videri meliorem fere consentaneum est, cuius 
ambiguitas, postquam simus praeter opinionem decepti, repente 
patefiat. Namque ea verba, quae etiamsi non careant ambiguitate, 
- ita tamen sunt a poéta usurpata, ut de altero, qui insit in illis, 
sensu parum cogites, arcessita sunt et stomachum magis quam 
risum movent. Unde fit, ut, si invenias apud Aristophanem verba, 
quae, quamvis possint alio loco et vel e quotidiano loquendi usu 
videri ambigua, tamen eo, quem pertractes, loco, uno tantum 
eodemque queant accipi sensu, unum illum esse illic sensum vere 
statuas, ne Aristophanis laudibus officere magis quam consulere 
videaris. Haec enim Aristophani reverentia debetur, ut pessimum 
quemque iocum ad inopportunos eius nimisque haud raro studio- 
sos laudatores transferas. De quibus infra dicetur uberius. Hic id 
agebamus, ut, quae non sine acumine repertae essent a viris 
doctis, singulas voces ambiguas omnes colligeremus. Quarum dimi- 
diam hucusque partem tamquam unam eamque celeberrimam 
seriem explicabam. Sunt autem praeter has, quibus unusquisque 
inter ludendum uti poterat — suapte enim natura sunt ambiguae 
— multae apud Aristophanem voces, quae, quamquam unam modo 
habent notionem, velut x«s8c», KooírÓi:, Onuóc, ita tamen adhi- 
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bentur ab illo, ut subitam similis cuiusdam aut vocis aut radicis 
memoriam excitent, quà seria alioquin sententia ridicule conver- 
tatur (x&»O«ooc, xóose, Ó7uog). Valet igitur haec ambiguitas, quae 
verborum similitudine gignitur, non tantum in eo lusus ,genere, 
quod multiplex ac compositum supra nominavi, sed in hoc etiam, 
de quo nunc inquirimus, simplici unius vocabuli lusu. Quod cum 
ita sit, modo teneas, quid intersit inter haec luspum genera, 
quae supra de Equ. vs. 55 (u&t«» uspeyotoc xtA.) disserebam ad 
simplices has huiusmodi ambiguitates aeque pertinere intelleges. 
Fictam enim dixi his subesse ficti cuiusdam verbi ambiguitatem. . 
Quod si fit praeter exspectationem, laudabimus, opinor; neque . 
vero eo magis hosce lusus inter eos iocos referemus, quorum vim, 
omnem in decipienda exspectatione sitam esse dicebamus. Ipsa 
enim verborum similitudine, quae versus ambiguos reddit, hi lusus 
excellunt; si quid accedit ridiculi, quod ad ud: pertineat iocandi 
genus, accipitur benigne. 

Exempla requiris! En! omnium, quae pertinent ad hoc lusus 
simplicis genus copiam tibi faciam. Ipse eligito! Confer igitur 
Ach. vss. 146 é$ arazovoio» (àmavm), 406. XolAsiómg (gyohóg), 604 
& Xa0ci (q&0x0), 682 IlocuóGv» 1j4agaAuog (mo?c acqaàgs), 124 
éx. dero: (Aempol), 8U8 To«yacaie (érgeyos), 853. Toxyaceiov (cp&yoc), 
Equ. vss. 59 fvocíirgv (uvgóivqy), 18, 19 iv Xaócu iv divoLoig, àv 
KÀonióóv !) (yacx0, «ità, xÀénto), 2150 Oguor mooczoiov (Ónpov), 219 
Copstpota. (9molopera) 416 xvvoxsQalAo (cyuoxeqÀp), 449 cuc 
Bvosirqe «t "Inmíov (Mvgóivg) ,| 800 ev. xoi juaodg (Ouxalog  xgdixos 
Schütz.), 901 Ilvgóevógov (nvgóóc), 900 pwOoU vovfAio» (rowifoAov), 
954 Onuos osíov (Ojuov), 1262 Ksynvaiov (L4Onvaior), Nub. vss. 
.18 osó» (xóosov), 9T avOpaxeg (&»O0pomo), 1066 Ouvctgesuazog 
(Oupevryuoroc, an potius vmoío? Oi-sv-cqonow), |028 'Tnéofokor 
,alludi videtur h. l. ad Hyperboli nomen." Teuffel], 710 Kooir- 
| $10t (xó9&ig), 190 && dovaxíüov (iEupvéoueu), Vesp. .V8S. 145 cvxivov | 
(cvxogareov), 195 mAa«ctuxob (xar0nAov), 502 vezQam|gsic (veroa- 
maytig), O12 aovóg (&gósvos) , 624 é&pyu«c tovygcew (éonpng» xatuyo- 
geiv), *) 925 exigov (oxijQag), 14183. Qawirg (O«ntscO c) , Pac. vss. 
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! of. Suidam sub voeibus zegoeypeauuati,ev et magayooauuataopoc. . 
*) ef. Riehteri annott. ad h. v. et Rhodewaldi ,de usu proverbiorum 
apud Aristoph. p. 19. 


24 


82 «dvor» (uívOcpoc), 198. xóvóvior (x&»8vÀor), 415 &ouetoMas, sic 
enim cum Rav. et schol I. Bekk., et I. Richterus (&pototoag, 
Sic post Bentleium Dindorfius, Bergkius), 440 &»ooaxac (&vOporove, 
ceterum vide schol. et Fl. Chr. nott.), 648 éwdAo: (moogdAor), 908 
dxeyetpley — (Eyoo, ysip) , 1176 KvCunixóv (yé££v), Av. 18 o/x co? 
ópvémv (Oorsv), 199 é»v Oovseic (Opvig), 489 000 00v (&p8to»), 168 
éxrrsodixicot (TlsoBíxxac), 1694 év davaio: (goivo, avxogavro), 1699 
cvx&tovav (cvxogdrenc), Lys. vss. 888. Kwnoiac, 850 Mois, 852 
Ilowoviónce Kwrolag, 869 £corvxa (dov)ynxn), 991 cx)zeAe (exicoc), 
1184 i» vaio. xíovow (xvotig Fl. Chr.), Thesm. vss. 204 wvxesosíoue 
(»vxesgjsw), 985. iatiodódqoc (upyarogócqoc explic. Berglerus, aliter 
F. V. Fritzschius), Ran. vss. 8b uex&oow (Maxsóórow), 187 Ksofs-' 
oíovc (Kiupsolovc), 429 "InroBívov (Innovixov), 439 Aic Kópw8osc 
(xópsic), Eccl. vss. 916 Oo6«yópgas, 920 Aáuf9a. 

Atque hi lusus omnes tales sunt, ut utraque vox, et, ea, 
quae legitur, et altera, quam mente informamus auditae similem, 
ad reliqua eiusdem versus verba bene quadret. Optimae igitur hi 
sunt lusus notae. Addam, quos aliqua ex parte dicas arcessitos: 
Ach. vs. 158 àmorsOoluxev (Opd£), Nub. vs. 919 og (Ovotoc), 
qui ita languent, ut, etiamsi possis ea cogitare et re vera cogites, 
quae uncis inclusi, tamen non cogitavisse malis. Sunt etiam plane 
diversa ab his vócabula, quorum verus sensus tam parum placeat, 
. ut non possis, quin immutato quodammodo sensu accipias, velut: 
in Ach. vs. 284 BeAuáós (B4AÀaw), in Equ. vss. 899 avo 
Komosog (xompocg), 1991 xaracowxovroveicos (xer&, voc, dxóvrtov), in 
Vesp. vs. 438 Apaxoveidn (8oexovrosióéc) in Av. vs. 476 Kagagoww 
(év xegeAóig), 1569 Ae«wmodíec (v. I. Bekk. ed), quorum nume- 
rum sint forsitan, qui ex iis lusibus, quos supra denotabam, iube- 
ant augeri. 

Descriptis fideliter his Aristophanis versibus, quibus singu- 
lae voces ambiguae continentur, ad alterius generis lusus indican- 
dos me convertam, quos varios, compositos, multiplices appella- 
- bam. Neque hercule iniuria! Nam etiamsi collati cum simplicibus 
illis arte agnoscuntur, qua confecti sunt, ita ut, si intercedat 
vocabulum ambiguum, id ad alterum necessario referatur, quod 
etiam possit aut ambiguum aut simile esse, aut, si id requiratur 
frustra, non una vox, sed tota sententia similis videatur Disi 
multis modis tamen inter se differunt. 
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Dicaeopolis ile — ad exempla enim iterum iterumque con- 
fugio — prioris vitae recordatus in Ach. vss. 383—396 haec dicit: 
... 0v Ü duóv Óguov moOóv, 

óc ov0snomoT sius, ivOpoxac nio 
osx ófog, ovx &Aci0v, ovÓ' ms molo, 
dài ajeóg ges mávro 49 7toíov ami. 

Habes igitur zoío» ficta illa ab Aristophane zoeío clamitantis 
significatione, ita ut hoc vocabulum non solum ad eius verbi for- : 
mas, quae Ín praecedentibus vss. habeantur, spectet, sed etiam 
sit ambiguum. À quo loco vss. 699—700 6:wxous» — OuoxopseDa, 
quos explicavi supra, ea re differunt, quod in 9ixo et OuxecOc non 
ficta ab Aristophane ambiguitas, sed ipsa vocabulorum natura 
duplex sensus inest. Quocum lusu, quoniain ab uno eodemque 
verbo ówóxew hae formae ducuntur, lusus ille, qui est, in Ac: 
vss. 1022—1026 . . . . . .. . . 


2. s s Feo. ésevoify» armolécnag và fos. 

Aux, nóOsv; Deo, ànó dije &eflov oi Bowociot. 

Zix, 0 voigxaxodo/pov, sita Asvxóv dum£yer; 

I*o, xoi vob?rc uivton vr Zi cmso u' érpagécuy 

év màcuv B olivoig xtà. 
non plane est comparandus ; nam Zouwrio: ab eadem radice tan- 
tum ac vocabulum foe provenit; in BoA/row autem similitudine tan- 
tum adiuti eandem derivationem ridemus, quae: vocis significatione 
mirum in modum augetur. 
Saepe etiam eadem eiusdem vocabuli forma reperitur bis 

quidem repetita, sed mutato sensu, velut in Ach. vss. 1134—1135: 

Jeu, i» vqiüs mo0g vovg moÀsu(ovg Ooornboua:. 

Zx. dv tQÓS mo0c rovg ovuzOTas; Ocpníopua:. 


Nonnunquam idem vocabulum recurrit, sed altero loco cum 
praepositione aliqua ita compositum, ut sensus mutetur; cf. Ran. 
vs. 1026: sve OiÓdEog Iléocag use& rovc! émiDvusiv ébsOí0olo 

Tix? (ei TOUQ G»tutCÀOUGQ xTÀ. 
Fit etiam, ut, cum idem vocabulum repetitur, id in altero 
versu proverbii loco sit adhibitum, velut xoo«£ in Vesp. vss. 49—951: 
&vÓQcog dv siv éyéver éfoíqwgo xoógat 
» 4 ^ ^. o 
ovxov» £vapysg vobro cvupoÀAsiv, Ott 


&oOslc àq' "uv ég xópexeg oiyQceton ; 
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Persaepe autem id vocabulum, quod aut ambiguo opponitur, 
aut alio modo ad, id refertur, plane est dissimile, ita ut verborum 
lusus solo sensu iuvetur forma vocabulorum prorsus neglecta. 
Cuius rei exemplo nobis crit Ach. versus 46: 
"Aug. éyó. Kqo. zl; àv; Mug. Augíüsog. Kyo. ox d»09omoc; Jug. ov. 

Atque huius generis lusus, quos septem his exemplis satis 
puto explicavisse, hi sunt: in Ach. vss. 18—14 émi uocyo — 
Bowtioy (sic enim cum Rav. I. Bekkerus.), 34—306 oí» —- rmoío», 
46 "dugiüsog — dr8oonoc, 699—100 40wxoue» —  OwoxóusOa, 161 
—'i69 4oipog —  yoioos, 195—196 yoíoov — 0slov dumemappuérov, 
864—866 cgqüxe — Xoigiósic fonfevivoi, 1022—1026 86s: — | BoA- 
toi, 1182 —1133 909«x« molsuiotgorov —  Gopexe tov yo«, 1184— 
1185 oo5gfoue —  Ocon$opo, 1158 —1159. maoalog —- Oxfliot, 
1910—1211 $vpfoige — $vpfoias, 1212—1218 Hei&» —  Iouovu, 
in Equ. vss. 24—29 Osgoóuevog — Oéfoux Ósgouévov, 1003— 1004 
Béxe — I'Aére, in Nub. vss. 53—55 éonma0« — onma0Qc, 212—213 
maparítaros — mopetáÓn, 601—653 OaxtvÀoy — ÓcxivAov, in Vesp. 
vss. 11 —28 doníóa — «oníóc, 20 —30 exeqove — voonw, 49—51 xooa£t 
— dg xópexas, 145—151 xemvog — Kamviov, 501—509 xeAgyeícon. — 
Taniov, 616—618 dro» — otvog — oouncáuevoc, 180—183 uacoi- 
Me90g — darapecoutyoi, 844—846 "Eccíag — &q' Eatíac, 1141—1148 
dpioy — épioAgy, 1187—1188 BvveBeogsic — vs0so0yxc, 1191—1192 
OoQax dowror —.0o00xx yo», 1206—1201 Ooouéía —— tiào» Oid- 
xov, 1213 —1214 Ils»v£otat — nevéotye, 1291—1298 maióm — nàr- 
y&c, in A v. vss. 149— 1851 .émoso» — émpso», 152—153 Omov»- 
tt06 — ÜOzovrvzioc, 290—298 Aoqo» — Aoqor, 604 moxzroci — 7tocz- 
vo», 814—815 Zm&gtg» -- Zmágtqv, 913—915 ócggooí — ócvQroó», 
1249—1252 moogvoíove; — Iloggvoío»s, 14981—144D mecooctiag — 
&»oamtt00UPTOL -—  GvemTÉQOXEv — vemteoOÜQL. —- msmotjoOor, in 
Lys. vss. 21—28 égüureocpévov —  vovoourerocpérov, 90—91 yate 
— alo, 991 émoeige — émyorm, in Thesm. vss. 58— 60 Oouyxoig 
90:1yxo?, 199—201 ze0nuacw — neO0vruacw, 248— 219 onoyyisi — 
mÀv»si, 842— 84D vóxov -—— «0xov, in Ran. vss. 1026 9ióe£og — 
éis0(0nba, 1261—1268 xónov —  xómo, 1382 —1388 &wmraoóe — 
énveoopucvovs, in Eccl. vss. 38—839 XeAeuiog — Àav», 256—251 
v7z0X90070001 —— mQocxumcouei — xoovuatov, in Pluti vss. 1132 — 
1183 xvAuog — émwriov, 1205—12901 yo«$c — vyoaog. 
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Atque in his quidem verborum lusibus non est, in quo non 
reperiatur vocabulum vere ambiguum. In reliquis autem, .quos 
etiam denotabo, lusibus ambiguitas illa similitudine quadam con- 
tinetur, velüt in Equ. vss. 210—211 «/ xs.ur 9eÀq01 Aoyow. 

4 là. cà piv 10g aixtàÀu u& .. . .. , quo in versu «aixdlia 
ita a poéta dicitur, ac si ab e/ xs ducatur; vocibus igitur «/ xs 
efficitur, ut verbum «í««A4ar, etiamsi .non sit ambignum, tamen 
ambiguum videatur. Àc tales plerique sunt inter eos lusus, quas 
addam infra. | | 

Sunt vero etiam, qui sola vocabulorum similitudine videan- 
tur risum movere, ut celeberrimum illud 446eo y&Q &i uayécoizo 
(in Equ. vs. 10517). Fit denique, ut similia illa vocabula cogiten- 
tur tantum et videantur audiri, quamquam non audiuntur. Quae 
cum supra pluribus explicaverim (cf. quae de Equ. v. 5b uaijav- 
uspeyorog xrÀ. disputavi), nihil impedit, quominus omnes lusus, qui 
ex tribus his exemplis intellegantur, promiscue perscribam.. Cf. 
igitur in Ach. vss. 82—83 9096» — £v»yyeyer, 20 nagd» xai 4a- 
u&yo»v, 606 xav P'fAe x&v Karayéàg, 994—999 coí« moocfalsv — 


ógyo» doen — cvxíüoy —- 0oyor — &Asiqeo Oct (cüxor, ogyec), 1011 
péyor xci 4deéueyoi, 1122. 1123. xuAflavzae — xoiasízag, 1219— 
1221 exoroÓwio — cxotofui, in Equ. vss. DO u&ja» ueuegorog àv 


mvéAg, 210 —211 «i«s — eixdAÀe, 450 —406 xóAeg — xoÀg, 828— 
829 row mong — aigiotig, 919 neqàats (IlagAeyor), 989—996 4o- . 
quoti — Óopodoxgti, 1051 yécoeszo. -- uayéoaizo, 1058— 1060. IIvÀàoy — 
zv&Aove, 1081—1083 Kwvgrgs — xviAy, 1182 ecgos — &Aevvropsr, . 
1184 évrégow — évreoCvewey, 1188—1189 zgíx — Tovtoyevgg — | dve-.- 
totro»icev, in Nub. vss. 23— 94. xonnetíav — iksxónqr, A89 (eost 
anc) ctoewoÓuceci, 1273 «m' ovov (&nÓ vov), 1407 rzíOQusmov — . 
énicgifivos, 1455 ovocweg (£Zrosyiaügc), in Vesp. vss. 40—41 (oc 
üquóv» — Oünuov Oiwgc&vot, 42—42 Ofopog — xópexog — GOfoelog — 
xóÀ«xog, 908—909 Zfüuov x«Àóv — xquóg xeL0e, 184- 186 Ovug — 
ov«, 352—309 onte — 0onía», 368. Aixevrva. — Oixsvov, V12 cà — 
1i4c&, — 10v, 811 - 814 z$o — avoéero, 906—921 cvoàr -— vga», 
in Pac. vss. 501—093 rópgíowi — &róp&ci —  &rügaoi — aigqvo- 
ofovaw , 59 xógnua — éxxópni (xogig), 11 Xío» (yébm, Xiog mw. ó 
&mom«tóv Schol), 192— 198 xoíae — Oeuexoíor, 242—244 Ilgaciai - 
-— mao&yue, 246-948 Méyapa — gsy&Àe, 491—482 quaAgy — 'gua- 
Aobuty, 835—836 "Iov -- L4oiov, 926 Bot — Bonosiv, 021—928 vf 
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— dq, 930—930 dí — "Ionxéc ót — duvoi, 962—965 xoiOd» 
— xgiü nv, 1021 coyita — 2ZulBiww (P, 1071—1072 Bex; — fa- 
xíbow, 1810 Xevxdw 00ovrow . . . nxcóvrot (Aevxav &vOpdv . .. u&yceau), 
1338 (Tovyoios) vovyucous», in Av. vss. Og Ogvu Syever! dx tv Ópvécv 
(Bactis?g éx «à» Baciíov), 56—D'í mai — émomoi, (O tofjo — 96- 
qoc, 125—126 upiovoxoezeio Qo — vÓv XxsÀlov, 179—184 mó4o; — 
mole, 560 L4gooóíty — qgoàAgoiói, 568—560 óoy/Aog — évopynv, 169 
—' (63 d»ov$ — qovyoc, 869 Zovwéoexe — Ileiagyuxé, 810 2fyvoi 
Üervyougtog, S814 KoLowig -— xolavOis;, 80 qgovyào Xagetíio 
(d;iov£), 1042—1043 O1og95v — corvi, 1155—1156 smeex&vcag 
— anerreléxnooy, 1204 "Io, 1529— 1580 ToifaAAot —  vo)zizoifisine, 
1545—1546 &v0oormow — d&mnovOpexitousv, in Lys. vss. 1—8 oxv- 
Opgorral —  votomouiv, 61—068 "vayvpovrcó0sy — avayvoog, 110 
Oxvtívm émwuovoín (svxir émuovoia), 151—102 xvvjv — xvs», in 
Thesm. vss. 30 dy&óov ó coeyg0oroi; — noiog «ya0ov, |212— 
2189 4hióg otixgow — "T'oxoctove fvrouxíny SiC Fritzschius.], 448 occsga- 
vpmioxoUc —- moÀvmioxor, 020 meri mov yon ur. Óuxm Óntoo &Ootiv 
(cf. Ribbeckii annott. ad Ach. vs. 648), 881—983 IIoovs?g — Iloo- 
réng, 808—899 Osovón — drvrió£ov, 1101—1104 L'opoyóvog — ID'opyóc,. 
1215 evfiry — xerefiwiou in Ran. vss. 88 —84 Ayá$ov — dy, 
125 wvyous — «nmomQyrvot 184. yeio' — Xágo», 211—211 Aygroin 
— ipvoeiug, 42'L XsBivroy — &vaqàvorioc, 139 yoncOs voic yonotoicw, 
151—153 ueivoucs — | éxpunóvopou;. 900. Xiog —  Ksiog, 1434 cogo; 
— GcatQoóc, 1460 mogov — &nogía» — zópov, l4 nveiv — Onrveiv, 
in Eccl. vss. 184—186 "4y$goiov — doyvgiov, 355—362 &yoac — 
&yondovciog, 686—681 x&mm —— x&nroow, 919—980 MvagAvotiov 
— Asflivos, 101'1—1021 smpoxoscei] — IIooxoovotgc, in Pluti vss. 978 
914 xeraxéxicpuor — x»wcpuóv, 1061—1062 màAvvóv — éixniovee, 1128 
—1129 xoAjc — doxeMaz, 1130—1181 eszA&yyyo — omityyv. 
Perscriptis his verborum lusibus simplicibus et compositis, 
quos quidem viri docti invenerunt, omnibus, operae pretium for- 
sitan viderer facere, si, cur hunc vel illum versum alterutri 
lusuum generi attribuissem, paucis explicarem. Nam cum haud 
levis plerumque sit momenti, utrum simplicem lusum dicas, an 
compositum, quippe cum totius versus ars et natura quodammodo 
inde videatur pendere, dubium non est, quin, quo quis rerum 
Aristophanicarum sit peritior, eo is ad hanc ipsam lusuum distri- 
butionem animum advertat acrius, singula perpendat diligentius, 
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probet alia non sine haesitatione, alia vituperet vehementius. 
Neque tamen id adeo verebar, ne, quot cuique lusus aut sim- 
plices aut compositos falso dixisse, tot ego Aristophanis facetias 
male interpretatus esse viderer, quam ne multos versus in quibus 
nihil facetiarum inesset, inter lusus retulisse, alios, qui essent 
referendi in hoc vel illud lusuum genus, neglexisse putarer. 
Itaque quamquam non facile est diiudicatu, utrum simplex statua- 
tur an compositus verborum lusus —.velut in Ach. vss. 808—809: 
e To«y«caia qoivetat. 
Mey, «ÀÀ ovt. m&ce«g xcrévgayor vàg icyaÓag, 

in quibus si compositum verborum lusum dicas inesse, xarétQ«eyor 
ad To«yecoie ita refertur, ut non versum priorem, sed posterio- 
rem demum risus consequatur — multo tamen etiam magis, utrum 
omnino alteruter lusus inesset, nec ne, multis in versibus am- 
bigi videbam. | "n 

Saepe enim praesertim in immutatis verbis incerti haere- 
mus; quibus quae rideamus contineri perspicimus statim; utrum 
in lusibus annumeremus, an in alio. quodam ridiculorum genere, 
haud raro dubitamus. Quod ut illustretur exemplo Eccl ver- 
sum 203 

er eos e S T& TOUDA 
XxaxOüg xspupeveim, vq» ÓÀ móÀw &v xol xod 
cum Pacis vss. 250—251 conferam, qui sunt: 
Ilo. io 2Zwslía, xai cv Ó0' oy amolivau. 
Tovy. otx mOÀu vaÀowa Ówexvouc Or otron. 

Quos versus, si quis vel primum attigerit, statim verbum 
Óiexvetie loci gratia a poéta adhibitum esse intelleget, ac si de 
caseo illo Siculo ageretur, cuius mentio iam fit in Vesp. vss. 838, 
897, 911. Sed cum vox 2uee« hoc loco vocis vvoóc vicem non 
gerat, non duplex his in versibus latet sensus, sed verbum modo 
Ówxxvaísw a caseo terendo ad civitatem evertendam transla- 
tum est. | 

In Ecclesiazusarum autem versu 258 xepeusvew, quo proprie 
utimur, cum. ad ollas descendit oratio, non hoc solo sensu, sed 
translata etiam ad rem publicam gerendam notione usurpatur. 
Duplex igitur est in hoc versu unius verbi sensus cum duobus 
lisque diversissimis nominibus coniuncti. Quam ob rem, quamquam 
non erat plane necessarium, non tamen iniuria hunc versum ad 
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lusus simplices ascripsi. Namque ea in enumerandis Aristophanis 
verborum lusibus ratione utebar, ut, qui ioci aliqua ex parte ver- 
borum lusus viderentur diei posse, eos omnes inter lusus benigne 
reciperem. Largior enim et copiosior his in rebus, quam tenuior 
et astrictior videri malebam. Nihilo vero secius multas, ut identi- 
dem dicebam non temere, haec lusuum disquisitio cautiones habe- 
bat. Quid quod annominationes tum sunt inter lusus referendae, 
. tum non sunt? Annóminationem enim dicimus, cum plures literae 
vel syllabae eundem sonum reddunt: Quod si fit in verbis relatis 
contrarie, *) verborum gignitur lusus, üt in' Ach. vss. 1122 —1123 
xiAMBoyrac — xoiBovízec; si carent verba sale, dummodo sint simi- 
lia, laudari tamen potest annominatio. Quam ob rem, cum non 
raro utatur Aristophanes his elocutionis ornamentis, addam etiam 
ex hoc figurarum genere nonnulla, mne quis lusuum copiam hinc 
augeri potuisse contendat; cf. igitur in Ach. vss. 222 yéoovrog ovtos, 
303 Aóyove Aéyorroc, D'iD vd» Àógew xai cà» lóyov (et v. 1074), 688 
omeodrrov xal teocrtov, in Equ. vss. 219 &mso moui; mout, 987 
xuraxéxgoSouel cs xokLov, 481 xo«yov xexoctfere, in Nub. vs. 6 
dróA0to mÓÀsue moÀÀów obUvexo, in Vesp. vss. 278 yfoovrng üvrtoc,?) 
466 móvo movgoí, 560 ooyy» &mouooyOsig, (59 xAémrovra Kléove, in 
Pacis vs. 900 xée xéAgro ma«pexskqut, in Av. vs. 1819 d» 
xvxÀo» xvxÀsig, in Ran. vss. 392—303 maícavra x«i cxowerra vuxp- 
c«vza, 463 «ó cygue xxi v0 Àgu. Syov, "4O nmírur xai Biweiv, 815 
5y0ortoc 00óve« , 1001—1002 «55g xol qvàetuc, in Thesm. vs. 
198 uevíag ueivscOs, in LyS. vs. 950 «óvo movgoo(, quae si quis 
discernere et diversis etiam nominibus appellare velit, ad Her- 
mogenem, Quintilianum, vel ad ipsum Ciceronem confugiat. ?) 


3) qu&e Graeei avriOere nominant, eum eontrariis opponuntur eontraria. 
Cie. or. 50.,,, ; , 

?) ef. Meinekii Com. III. p. 618 ,,Non sine comico quodam lepore eadem 
parechesi usus est Aristophanes etoe.'' 

3) ef. quae Hermog. in lib IV. zroi  evoé£oeov dicit. zepi 7zagq- 
qqeeoct — moagnzgac Óé doti xaÀlog Ouoíoyv Ovoncdtuy y deiagopu yvuott 
vtajtóv myovvtov' otov Otav Óvo |] Tec 7| vTéocapac Aibtew 5 ovónara 
eim vw, Onowx ubv jzoUrta, diagogor Ó& Tiv ÓnAwuotv &;yovta 0€ mapa to 
SZevoqovte, zteiÓec tov I]e«9iay, Idem fereAquilaà Romanus dieit in libro, qui 
de figuris sententiarum et eloeutionis inscribitur, sub voce zagwrwnía: ,levis 
immutatio. Haec figura ita ornat orationem, ut in nomine aut in verbo, 
interdum syllaba, nonnunquam litera immutata diversa significet. Ut si 
velis sic enuntiare: Praetor ille, vel potius praedo soeiorum.* Idem Publ. 
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Nos ea tantum cura exercebat, ne quis hos verborum lusus putaret. 
Partim enim vel plane sunt fortuita, ut óoyy» «mopooy0ti, partim 
etiam ita fere necessaria, ut vix, si velis, possis evitare, velut 
pavíoc uaivecós. Quam ob rem vix intér figuras. haec omnia videntur 
esse referenda, nedum inter ]usus, quibus nil est, quo quis Aristo- 
phanem minus aequaverit. 

Quod si quis tota mente comprehenderit, facilius verborum 
lusus & reliquis ridiculis dignoscet, quam si omnia grammaticorum 
schemata et de figuris praecepta edidicerit. Sensum. enim aliquem 
in verborum lusu inesse aut, si non insit, videri tamen debere 
inesse meminerit. Decipimur enim, cum luditur verbis. ") Neque 
est omnino verborum lusus, quo non decipiaris. 

Itaque ubi dicit Aristophanes JJào?rog éfeupérore, quam- 
quam aut de eo recte dicitur, qui oculorum acie privatur, aut de 
eo, qui restitutis oculis videre coepit, tamen, quoniam in Pluti 
versu 635 alterum modo cogitatur, neque habet sensum versus, 
si utraque, quam diximus, significatione hoc verbum accipi debere 
contendas, nemo verbi lusum illic latere putabit. Nec putavit 


Rutilius Lupus sub voce zegovvpée (in lib. L. de fig. sent. et elec): 
,Hoe aut addenda aut mutanda aut porrigenda aut econtrahenda litera aut syl- 
laba fieri eonsuevit. Custodiam saerorum non honoris, sed oneris esse existima- 
vit. Idem in e. 21 lib. IV. qui est ad Herennium inscriptus de annomina- 
tione legitur, quam z«povouaoéc«v Graeci voeabant: ,Annominatio est, cum ad 
idem verbum et idem nomen aeceditur eommutatione unius literae, sut lite- 
rarum, syllabae aut syllabarum, aut ad res dissimiles similia ,verba aecomodnn- 
tur, uf veniit a te, antequam Romam venit sqq.^ Multa his de rebus Quintilianus 
egit in inst, or. lib. IX. eap. 3, qui etiam zag«c«, onowotélevta, Ouod tota 
scite distinxit; de quibus etiam Alexandrum et Zonaeum, alios, qui 79i ozguatov 
seripserunt iuvabit eontulisse.**) Aliquid e Suidae lexieo depromam, qui haee, 
annotavit sub voee zr«geaypgauuatizov. 07z:go znapguzguoa Aéyetas; Sub voce zaga- 
yOouMMatuuÓCc" 0tav yptupne avti youuaatoc te qr otov avyti ToU pvootvg Bvooten 
xtà. Confer praeterea O. L. Rohdewaldi dissertationis de usu proverbiorum apud 
Aristophanem pag. 27—38, ann. Engeri ad Thesm. vs, 1197, Fritzschii ad 
Thesm. vs. 213 (de alliteratione), Muelleri ad, Ach. v. 575 (de parechesi), 
Riohteri ad "Vesp. prolegom. pag. 114, ann. ad Vesp. vs. 610, ad Pacis 
vss. 1, 59 (de verborum lusibus), ad Pac. vs. 82 (de homoeoteleuto), Teuffeli 
ad Nub. vss. 320, 1163, Th. Kockii ad Eq. vs. 615. 

Y) ef. Aristot. Rhet. III 11. . . c& ztapd yoduua Oxouuata* &anotá ydo 
et quae supra diximus pag. 15. | | 


*) apud Walzium in tom. VIII. p. 475—478 et 687—688 apud Spengelum 
in rhet. gr. vol. III. p. 35—36 et 168—169. 
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quisquam. Certissimo enim exemplo et in quo explicando minima 
foret interpretum dissensio, utebar. Multi vero sunt inter eos 
versus, quorum vim et leporem VV. DD. in verborum lusibus 
positam esse putaverunt, quos aut neges esse ioculares, aut in 
quodlibet ridiculorum genus malis coniicere. ") 

III. 

Quorum nonnullos tractabo deinceps. Ad Vesp. vss. 9—12: 

Zwc. ox, dÀX vnvog u' Éy& Tig ix Xeflatlov. 
Aa». — cÓv «r0» &o éuol BovxoAsig XafaDi. 

xdpoi y&o &otiog émsctQuTtUOCTO 

Miüjóós ww; éni và BAépaga vvavaxtic Vnvog xtA. 
haecce I. Richterus annotavit: ,,M7óoc: schol. ; zo0c vó Xefelwe 
(2htóvvcoc Thracum) sms x«i ovvoc v0 MiOoc, dvzi vo$ $y090c. — 
Peregrinis enim nominibus utuntur. Verum etiam sonorum lusum 
hic deprehendas, quasi Z«feliwc sit ó mola fl&tov et Mióoc 0 
pgóópsvog. Ceterum videtur posterius esse, ut supra dicto «zopeo- 
unoicot respondeat. Vigilia enim longinqua ad meditandum pariter 
atque ad cogitandum nutandumque impellit utrumque.* Quae alte 
sunt petita et ne necessaria quidem, cum, quae scholiastae ad 
explicandos hos versus attulerunt, videantur sufficere. 

Annotavit idem V. D. ad eiusdem fabulae versum 957 
róv» myÀó» o07:9 .&rtxy&üg tvofacsuc («ito praeter alia, quae magna 
cum industria collegit: ,Nostro loco non solum cum ave palustri 
senes comparantur, sed inest quoque sonorum lusus &zeey&g cro." 
Quae addidit: ,Quin etiam avis comparatur, quod senes cruribus 
ingredi tenuibus solent gressuque trepido atque infirmo," lauda- 


————— —— ———— 


1) Ipse etiam Romanorum loquendi usus nonnunquam VV. DD. sententias 
obseurabat. Utimur enim ludendi, alludendi verbis et ipso etiam lusus nomine, 
ubi nobilissimum illum, quem aut verbi aut verborum lusum, aut simplicem 
aut compositum esse et aut ambiguis contineri verbis dicebamus aut similibus, 
nequaquam signifieamus. Nee tamen ulla inde oriebatur diffieultas. Nam ubi 
A. Muellerüs, ad Ach. vs. 10538 éc vov aiaflaotov xvaÓOov tigrvic &vo. annotavit: 
alludit poéta h. l. ad unguenta, quibus sqq.", vel F. V. Fritzsehius ad Ran. 
vs. 100 ai8£pa: ioc Óupatiov 7 xporvov zó0a: ,Itaque iniusta et tóto genere 
ieiuna videtur censura lususque iste Comici," vel idem ad Thesm. vss. 116— 117 
xAq;ovca — oàfifovca: ,Etiam lusum istum sonique similitudinem studiose 
quaesivit personatus Agatho", alia quaedam, non verborum lusus (in Thesm. 
vs. l. parechesin) designari facile intellegimus. 
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mus. He vera enim haec nonnunquam inter senes et attagenes 
intercedit similitudo.. Neque tamen eo magis cogimur, ut Homeri 
illud Zez« yeoc£ in mentem revocemus, praesertim cum, si esset 
hic verborum lusus; non vox ézre, quae mon habetur hoc loco, 
sed vox «ee«yàáe ridicula redderetur, cum tamen, si voluisset ludere 
poéta, non attagenes, sed senes fuisset illusurus. 

Tertium addam e Vespis locum a versu 358. usque ad 364, 
quos Philocleo recitavit : 

xovOsc u' égviezr GM di» uoi 
qivysuy &Óscg. vo» Oà fov Omiow 
360 &»0psc ÓmAiva. ÓOwrot&usvo 
xoctà v&c Oiódovg cxoriepobrcat, 
vüv ÓÀà Óv' c)vó» iml) vaio. O*0atc 
OgzréQ ue yaÀqv xpéo xA&wacay 
364 vnooUcw Prove OfsMoxove. | 

Denuo I. Richteri editionem evolve, in qua haec habentur ad 
vs. 264 :.,Ludit Noster verbis oflsà(óoxove et ómAivo. v. 360, quod 
servos verua gestantes honesto militum nomine appellat.^ Fallitur, 
opinor, vir prae ceteris acutus. Nam si esset hic verborum lusus 
.ómÀitot —  óftAicxovc, 0nAicou nomen explicavisset poéta, ac si essent 
0fsiire. Neque tamen haec inter voces ómàivew et ofeiicxo 
similitudo tanta est, ut ultro nobis vs. 360 legentibus sese offerat. 
Quatuor igitur versus recitantur, priusquam voce ofeMexovg similis 
ilius nominis commonefimus. Tum autem vocis 6z4/ve. memoria 
iam evanuit, Nam cum, qui audiunt versus 359 et 3060 ,,»v» 0à Ev 
0 mÀoig &vÓosc .ómAivzas Owrotüusvoi*, óniicec Bdelycleonis servos 
dici putent, quod 9zào; armati senis egressus explorent et custo- 
diant, alteram huius vocis ózAire explicationem non exspectant. 

Non magis, quam hic lusus, placuit, quem idem V. D. in 
Vesp. vs. 718 sibi videbatur invenisse. En versus 717 et 718: 

. . .68000a» Ó' oUmorroté co, mov moo» mívrs usülpvove, 

xxi vx)re uA bsv(ag qsvyov &Ae[Msg x«và voívixo, xorD Ov. 

Ad quos haec I. Richterus: ,xo«?6» cum ueó(uvovg coniungen- 
dum; possit etiam cum ro/vix« aut. cum 3Aeflec, cf. Eng. Thesm. 811. 
Ludit verbo xov29ó», quasi dicat sme«oc vo» xov», cum proxime 
antecedat Bevíeg qsvyo»: xoz& yoíivx« vero idem valet, quod no- 
Strum: ,,quantsweise.^ At cur saoà cdw xgicov intellegamus, requi- 
ritur! Nam praeterquam quod, si oí-xgvet frumenta civibus dis- 
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pensabant, ipse Philocleo inter hos annonae praefectos recipiendus 
erat — erat enim vel 9g«uvcearóg vig xowyc — nihil nostra refert, 
ut verba &£e»íag gévyo» accuratius interpretemur. Per se enim plana 
sunt, nec pluribus opus est. Sin autem xoióo» vero sensu accipi- 
mus et ipsam huius vocabuli in fine totius sententiae collocati 
vim et sedem consideramus, non dubitamus, quin poéta egentiores 
cives vili hordeo, ditiores tritico, zvooic, donatos significaverit. 
Quae tantum virum certe non latuerunt; apud Bothium enim 
leguntur, qui haec annotavit; ,Igitur triplici tum fraude populum 
circumvenerant pessimi demagogi: primum non frumento, quod 
promissum erat, dividendo, sed hordeo, tum sqq.^ Quae diligen- 
tius fere etiam a Droyseno exarata reperies. Taceo reliquos. 
Benigne enim ipse I. Richterus concedet, se in indagando hoc lusu 
nimis sibi indulsisse: 

Nonnunquam, utpote in re difficili, ipse I. Richterus, utrum 
lusum verbis statueret contineri nec ne, dubitavit. Haec enim ad 
Vesp. vss. 498—495 annotavit: ,,Nota quoque y&exu et g«A«oé 
vicina. 

In versibus 276 et 432, qui sunt: 

y nmpocéxow év | 
tO cx0to TÓv ÓnxtvÀOv rr0v 
et oi dà càgOolue xixÀq xevrsite xa] vo)g OaxríÀovg vocem Oáxevioc 
ambiguam putavit.!) Quae non magis possunt concedi, quam quae 
ad Pacis vss. 717 (fovày —  Bo9g), 1007 (1017) (u&yatpa» — 
peysipixóe), 1029 (1036) (rave? 0é8ponrer)), 1299 (1306) (qAà» cabto 
mávre xoi amoÓsiv) de lusibus, qui his in verbis haberentur, disse- 
ruit. Neque tamen his in versibus illustrandis rmorabor — ad 
finem enim propero — sed ad eos versus pergere satius est, quibus 
explicandis operae pretium facere videar. Etenim duo sunt praeter 
hos, de quibus egimus, versus, quos I. Richterus ambiguos esse 
censuit. Quos perscribam diligenter atque illico Pac. vss. 12—21: 
Oix. 4. 12. ívípav, érípov Oc moidóg vrownxotoc: 
teTQuuuévno yop quow émivusis. 


') ef. Richteri Pace. 128 ,..... denique videtur hoc loco sensu obs- 
eoeno dictum esse totum pro parte idemque significare. quod dexrulos e. g. 
ni fsllor Vesp. 276, 492". . 


] . 85 
Oix, B. ido. 
Ívóg uà», óvÓQsc, dmoAsivcÓc. poc Ooxd, 
oj0sic y&o &» qim us uercovz! iO. 
Oix. 4. 15. «ioi qéo' «Aq», yuzéoav pot yatéoov, 


x«i vof. 80' ééoag. 
Oix. B. | uà vóv jduóllo "yo uà» ov- 
, N » 56? 7, 9» 74725 t€ , - , 
ov y&Q &O0' oió0c t^ sip Urmsoéyew cáo &»rAGg. 
Oix, A4. evi» do oico'cvAAefov cqv drriios. 
Oix. B. vq: cvóv 4i! dc xogeu&c ye, xal csavrÓ» ys mc. 


jud» Óé y sei vic oi &uol xoattmaro, 
21. móós» &v mowipunv oiva n9 vertomuévmv xcÀ. 

Ad quem versum 21 haec mirabundus leges a V. D. anno- 
tata: ,animadvertas verborum lusum: zceroguegérge v. 12 et 
veroruévyv, eo maiorem, cum itacismi defensor eris. Quem lusum, 
quamquam vel ipsa, quae inter duo illa verba, interposita est, 
novem versuum series impedit, quominus simillimi cuiusque voca- 
buli retineatur memoria, tamen forsitan condonarem Richtero, si 
aliquo modo versus 21. ad 13. ridicule referretur. Sed cum quaerit 
e consorte servus alter, undenam nasum emat nom perforatum, 
nimias odorum iocose queritur molestias, quos offae illae toties 
iteratae spargant. Non igitur iocus, qui est in vs. 21, cum putidis- 
simo illo vs. 12. cohaeret, sed ad ézéo«», ézíour, y&ríonv not y&répov, 
cviàafàv tqv à»rio» multo magis pertinet. Itaque ut turundae 
illius e stercore asinino paratae post versum quartüm non amplius 
meminimus, ita etiam versuum 12. et 13. proximo illo, qui versu 
14 continetur, ioco excidit memoria. 

Àd mundiora tandem deveniamus! Sunt in: Pacis comoedia 
Senum versus 335 et 336: 

 yOonoi y&Q xci yéypGo xol memogÓc xoi yeÀo 

; HXÀÀov 5 vÓ yQocto éxÓU0g &xqvyor cqv domiÓa, 
quem versum iani Florens Christianus sic est interpretatus: ,Et 
haec translatio est a serpentibus, qui senium ponant. Videtur 
autem senium pro bello dixisse, quia nihil aeque: pacis amantes 
colonos contristat et marcescere facit atque bellum. Unde postea 
ait: dmelóv y' &» w (Oo xol mol» vsovspo»: loquitur enim. chorus 
senum; at cum ait éxgvyor vj» demióe dupliciter alludit in homo- 
nymia «&czíóec et ad serpentem et ad clipeum." Male ille quidem! 
En hic est yerborum lusus: yépo» d» piov &» jOolug» &xqvyorv Ty» 
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acmíüa, $ aomic ixdUca vÓ y5o«e, sed quae leguntur apud Aristo- 
phanem: y$oeg éxÓvg . . . . éxqvyow vjv dozíÓ« doctissimum illum 
facetissimumque Gallum opipare fefellerunt. Tantum enim abest, 
ut &czíóe« illic duplici notione dictum sit, ut, si de serpente velis 
cogitare, totus careat versiculus sensu. Quod detrimentum ne ca- 
 perent Aristophanis laudes, in Aristophanicorum | virorum civitate 
consules debebant providere! ! 

Reperiebantur etiam a VV. DD. nonnulli verborum lusus 
in TDSSIHOpUOFIERUEIBS veluti in vss. 449—452, qui sunt: 

vécg ui» oU» dÀX xpuxáxog ifocxóumr: 

viv Ó' ovrog év voici TQayoOleug mrou» d 

vtOUG rÓQag drvorímtxsv ovx &ivat Qsovg 

Gcr ovUxér éumoAous» ovÓ sic mpacv, 
quibus in versibus ut gjuxe&xog illud contra Lobeckium defenderet, 
ov sig zuucv voci illi ypixéxo oppositum esse dixit F. V. Fritz- 
Schius. Cui viro praeclaro, quamquam quae disputavit de forma 
 Tpucexoc plane assentior tamen in quo dicit ludere his verbis 
Aristophanem, fidem non habeo. Nam nisi forte putat aliquis eam 
mulierem, quae antea f pxiacog vitam sustentavisset, postea vero 
ne dimidiam quidem corollarum partem vendidisset, significavisse 
se ne quartam quidem, quo ad vivendum opus esset, quaestus 
partem labore suo sibi potuisse parare, non fit, ut verbis yquxaxog 
et nuocv lusisse Aristophanem dicamus. Tantum vero abest, ut de . 
quarta illa victus parte quidquam cogitetur, ut vix ipse mihi per- 
suadeam tam insignem Thesmophoriazusarum interpretem in istum 
errorem incidere potuisse, praesertim cum neque sjuxdxoc similis 
praesidii indigeat et totius loci sententia tam simplex tamque 
plana sit, ut explicatione facile supersedeamus. Iam pridem enim 
quinque liberorum mater misere vixerat; postea peius etiam se 
habebat. Quid praeter hoc? Ubinam lusus. iste? Non est, mihi 
crede, aut si est, Aristophane erat indignus. 

Implicatior quaestio est de Thesm. vs. 212: 

0 yooviog &AOOw c5g Ódpeoroc éc yíoag. 

Àc sic quidem hic versus in editionibus, quas quidem ipse 
inspexi, omnibus legitur. Cod. autem Aug. scriptura est éc gigas ; 
Bern. Iunta ex Urb. libro m. s. exhibuit éc ;4o«c. In Ravennate cod., 
si quidem I. Bekkero fidem habemus, & yo«; legitur (in v. 912) ; sic 
enim ille tacite edidit. Invernizius autem ad vs. 916 (910) haec . 
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annotavit: ,,Liber noster (Rav.) ut vulgo Mesél«ov óc« y'  éx vów 
&qvo». Emendationem ex Suida Piersonus ad Moerin p. 7 elegan- 
ter excepit. Idemque v. 918 Z ;«9o;." Sic etiam Dindorfius in 
ed. poét. scen. Lipsiensi (a. 1868): ,912. éc 3éo«; ex Eurip. Hel. 
518.] && y&oec, (éocy&o«e Aug.) Apud F. V. Fritzschium legimus: 
Enimvero cod. Aug. et Iuntina éc yéo«c exhibent, idque ipsum 
Ravennati tribuit Invernizius merito; perverse enim I. Bekkerus 
Ravennati hie éc yfowc, mox autem v. 914 neoifals 0à y&ocg assig- 
nat. Ita interdum. comici ludunt, ut interpreti criticoque. honor 
praefandus sit. Veluti nostro in loco, si quidquam codicibus tri- 
buendum est, Aristophanes Euripideum c4; &ucprog ég jéong sic 
videtur immutasse, ut potius scriberet ec d&ueprog icy&ooc." Tum 
V. D. Equ. v. 1283 et Suidam sub voce $cy«ees laudavit. Addo 
etiam Rob. Engeri notam: ,éc y«oec Rav. lunt. éoy&oec Aug. quod 
lepide Fritzschius probat, probavitque iam ante eum B. Thier- 
schius, in eo certe prudentior, quod 9o» simul in xev mutan- : 
dum censet. Etiam Put. éeyáges interpretatur. (8qq.) 4c 4éo«e quod 
est apud Euripidem, restituit Kusterus, ut iam Zanettus ediderat. - 

Itaque quamquam haec diligentius perscribere" debebant 
VV. DD., ne vel de codicum : scripturis esset dubitandum, 
tamen ne in trium quidem librorum consensu omnis adempta 
foret de hoc versu dubitatio. Etenim etiamsi codices aut &ey&oog 
exhibuissent, quod lepore non caret, aut és yágec, quod omnino 
erat mutandum, tamen fuissent futuri, qui hunc Aristophanis ver- 
siculum àd Euripidis exemplar corrigere, quam .turpium locorum 
numerum augere mallent. Quid enim magis est verisimile, quam 
ne Athenienses quidem spectatores tantopere calluisse Euripidis 
fabulas, ut singula verba,vel obscurissimi cuiusque versus et in 
quo plane nihil inesset, quod dignum videretur memoria, tam 
bene recordarentur, ut vel simili aliquo vocabulo évy&oec tritissi- 
morum iis Euripidis verborum £e yéo«c in mentem veniret? Quodsi 
toto quidem loco et per universam hanc comoediam Euripidem 
exagitari Athenienses senserunt, uno hoc vocabulo éog&o«c Euripi- 
dis & yéo«; designari non senserunt, speciosior est quam verior 
Fritzschii emendatio et suapte natura corruit. Neque ego cum in 
hoc.cum F. V. Fritzschio certamen descendi, 2Ao» illud et nume- 
rum pluralem iv;pec mihi munimento fore speravi. Caute enim 
hoc providerat summus dux et inter turmales Aristophanicos 
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magister. Sin autem Aristophanes, ut dicit ille, scripsit € zoó»iog 
do» ajc Ó«neproc icyaoeg; et, ut equidem puto, Athenienses hac 
versus clausula Euripidis illud (4c yéoec) illudi nescierunt, dubium 
non est, quin id ipsum, quod coram audiverunt, aliquomodo inter- 
pretari conati sint. Atque initio quidem de aris et focis, tum de- 
mum translata ad mulieres significatione vocabulum 6écy«oec intelle- 

xerunt. Non certe inviti. Nam postquam ec Oéuaorog ég Oópo» dici 
putaverunt, belle 'sese deceptos esse sii ili Aristophanis 
9satoi non aegre tulerunt. Alacres enim erant, ad hilaritatem 
propensi minimeque morosi. Sed utrum verae huic vocabuli éey&o« 
notioni melius pluralis numerus an singularis accomodetur, ipse 
viderit Fritzschius. Non certe in hac quaestione dirimenda Equ. 
vs. 1283 et, quem testem citavit, Suida utetur. Labefactatis igitur, 
quae Fritzschius obstruxerat, propugnaculis omnibus et vulgata 
per omnes editiones lectione &c y£o«c fortiter defensa, vasa tandem 
- eolligam e£ castra mea alio loco ponam. 

Itaque duobus versibus, Lys. vs. 855, quo qo» 5 uíAor nom 
sine ambiguitate commemorari putavit Rob. Engerus, tum Pluti 
vs. 258, cuius fine z«/zó» O)pov q«yovre; Homeri illud 0» Ovpó» 
x«t$0co» designari serio vultu Berglerus asseveravit, quasi per 
transennam notatis, ') auspicato ad eos versus explicandos me 
convertam, in quibus non repertos ab aliis reperisse verborum 
lusus mihi visus -sum. In quibus illustrandis baud sciebam, an 
obscurior passim vituperaretur elocutio. Veruntamen. tecte quae- 
dam et veluti intra parietes cum VV. DD. communicare, quam 
indocti rudisque harum literarum popelli cachinnos ciere malebam. 


IV. 


Equ. vss. 851—352. 

Cleo vociferans cum isiciario crassi hominis vanam oratoris 
gloriae affectationem deriserat, quod forte aliquando bene prae- 
paratus et tota nocte in ediscenda oratione consumpta, vÓoo rs 
zie», contra peregrinum causam agere ausus esset. Ád quae his 
respondet isiciarius : | 
v&. 9Dl —«í dai a) mívaw ví» móluv memoípxoc, o)0T6 vvvi 

902  (mó co) uovorarov xazeyAorucusvy cim; 


. 1) Adde in Ran. vs. 1308 ; Movo, quo tz» éuojíca» non designari iam 
Thierschius ostendit. 
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Hosce versus sic vertit Kusterus: ,,Tu vero quidnam fecisti bibendo. 
civitatem, quae garrulitate tua turbata cogitur tacere?" Ribbeckus: 
,Und was hast du getrunken, dass so schóün es dir geglückt ist, 
die Stadt, von dir allein beschwatzt, ganz mausetodt zu machen ?* 
Th. Kockius ad zíve»v annotavit? instrumentales Particip,^ ad 
ty» nolo; , Prolepsis.'* 

Alia igitur alii verba iunxerunt. Ac Kusterus quidem, cum 
non temere ,bibendo* ,,civitatem^ iuxta posuerit, mívov (rqy» mom) 
exhauriendi sensu accepit. Quae verborum mr» et xeramíve sig- 
nificatio, quamquam saepe reperitur et hoc loco etiam non medio- 
erem verborum lusum efficit — praesertim cum «ví oifacile ad 
memOÍnxeg, cts xrÀ. referatur — tamen participio xersylorzu urn», 
quod verbum ad reconditiorem plerumque voluptatem pertinet, 
adducor, ut etiam zívow vgv z0Àw longe alio sensu dictum putem, 
atque illi voluerunt. Quicunque Aristophanicis literis imbutus. est, 
facile Ran. vs. 740 recordabitur. 

Interrogat igitur isiciarius idemque ad interrogata per lusum 
respondet, ita ut nequissimam sordidissimamque Cleonis audaciam 
acerbe perstringat. | 

Equ. vs. 407. ! 

Dixerat chorus se Cleonem odisse et se gavisurum esse, si 
quando, quae commoda malis artibus quaesivisset, iis male priva- 
retur; tum addit uon se solum cantaturum esse ive, miv $mi 
cvugooei;, sed etiam óv Toviv,  yépgorra  mvgóominu» qc0érr 
iyzouowíco d», | | 

Tóv "Joviov non est, qui hac aetate defendat; nam quod 
Meinekius in. Vindic. Aristoph. lib. p. 56 proposuit: ,Tór BovAiov"*, 
W. Ribbeckus et, qui hanc comoediam apud Weidmannos edidit; 
Th. Kockius, tantum non in textum receperunt. Quorum cum alter 
vetus paroemium attulerit, quo hunc locum explicaret, ,BovAíoc 
dixate^, alter consentiens cum illo verterit: ,Er ist der Mann, 
der immer will,^ fere doleo, quod Meinekius, quid nova lectione 
vellet significari, non pluribus ostendit. Ego enim non de uno 
. Pulii filio, quisquis ille erat, cogitabam, sed totam. fovigj» desig- 
mari existimavi. Quid? cum una Demi persona totius populi Athe- 
niensis partes agat, per unum illum Bulii filium govày» et BovAsvrag 
poéta non potuerit significare? Accedit, quod in vss. 395, 396 
ipse Cleo magnam illam buleutarum in se gratiam iaetavit, ita ut 
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adversarius eius aptissime dicat: ,,Non. ego solus laetabor, cum te 
periisse videro, sed ipse quoque Atheniensium senatus, cui nimium 
' fidis, gaudio exsultabit." 

At quomodo rugéezir;» ilum 76oo»r« explicabis? Aut hilarem 
et lascivum, voluptati obsequentem, vitaeque nimis cupidum senem 
illum esse dicemus, cuius iuvenilis etiam animus. et vigor facile 
accendi et incitari possit, ut gaudio elatus vel alta voce can- 


tare incipiat — aut hic etiam versus Droyseno suffragabitur, qui - 


Cleonem fulvos crines habuisse suspicabatur. Quae sententia cum 
non in solo versu 901 huius comoediae (Iivgóasógov. vó uuy&vtua) 
nitatur, sed etiam. e Ran. vs. 130: E 

voig Ó& yaÀxoig xci &óvow xai mvgóéicte 

x«l stoyupoig xóx rrovoew sig Gxevta goose xe. 
colligi queat, quippe quo viles nummi malique reipublicae guber- 
natores ambiguis verbis aeque notentur, — nostro loco zvgóomímos 
senatores illi Athenienses nimis a .Cleonis nutu pendentes eumque 
semper omnibusque.in rebus respicientes dici poterant. Iam habes 
ad. omnia. Chorus enim Cleonem senatorum studia prae se feren- 
tem (vs. 395) mobilis illius popularis aurae commonefacit, quae 
felices sequatur, mutata fortuna ipsa quoque mutetur, ita ut is, 


qui vigentis etiam fulvi Cleonis assectator fuerit. aut mortuum 


aut patria honoribusve expulsum aut aliis denique adversis rebus 
Jabefactatum, videatur illusurus. 
Equ. vss. 1111—1120. 
Xoo. o Z5]us, xoXQv y é&y&g 
€Qygn», Ot5 máwTsg G- 
Q9o0i .OsÜleci o^ og- 
fr8Q (vÓQe -vQavYOY, 
 €ÀÀ &Uzegeyoyog &, 
OormsvopsvOG v5 qOi- 
puc xcbemutopusrog, 
fp0g vOv d& Àéyovr ai 
xéygvag" Óó voUg Ó6 cov 
mco» &z00nHsi. 
Elegantissimus, qui his in versibus latet, verborum lusus 
interpretes effugit. 
Sic enim vertit Kusterus: O imperium qui habes pulchrum — 
0r sr n s. . procul sed corpore abest mens, 
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Berglerus: O Popule, praeclarum utique habes imperium 
13 dece o rat mens autem tua praesens est absens. 


Ribbeckus: O Demos, beneidenswert ist deine Gewalt. — 
. der Verstand indess schweift auswürts zu Hause. 


Seegerus: Demos, wie du gewaltig bist . 
dein Witz ergeht sich wo anders. 


Hieron. Muellerus: Wie herrliche Macht du übst, o Demos, 
. doch schweifet der Geist ab. | 


| E 

Unus mihi sit exceptus Ioh. Gust. Droysenus, Qui vir doe- 
tissimus eum tam egregie hanc comoediam in nostràm linguam 
converterit, ut, utrum ingenii acumen, quo secretiores et paene 
reconditas indagaverit versuum venustates, an vertendi magis ad- 
' mireris, peritiam, saepe nescias, hosce quoque suis versibus. its 
reddidit, ut dummodo Aristophanis lusum perspexeris, vestigia 
eius etiam in versione tibi videaris deprehendere. Etenim cum 
chori canticum verbis à fus incipiat, desinat in vovc dé cov mapow 
&noónusi, dubium non est, quin non magis eoo» azoónusi. oxymo- 
rum, quod vocant, efficiat, quam fog emoeónuo» bellissimum 
]usum. E | 


t 
Quae res cum ita sit, praestantissime Droysenus sic vertit: 


Wol ist dir, o Volk, bestellt 
' Die herrlichste Macht der Welt; 
. Sitzend verlierst du dann 
. den Witz in die Wolken. 

Átqui quoniam non in vocabulis ,wol,^ et ,Wolken^ sed in 
substantivis ,,Volk,^ et ,Wolken* lusus, qualiscunque est, contine- 
tur, populi vero nomen non ea in versus sede collocatum est, ut 
syllabarum similitudines facile auribus percipiantur, non inutile 
duxi haec pluribus pertractare. Est enim quasi dicas sermone 
vernaculo: Geehrte Versammlung... . . du bist nicht gesammelt, 
vel latine: O curiales, rerum vestrarum estis incuriosi, O ' contio! 
nil sani tibi es conseia, vel: Habes imperium pulchrum, o popule, 
sed es hebes! Imperium habes, o popule, sed mentis e$' expers, 
et quae sunt huius generis sexcenta. 
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Equ. vss. 1181—1137. 


Xoo. yoUto uà» à» sU motoig, 
sl 0L zTUXVOTTG ÉvIOT 
év vj) toómQ, dg Aéyeug, 
TOUtQ m&vv mol, 
sí rovc éimírmÓeg og- 
"Q0 Ónuociovc vQÉQeug 
e c9] movxv. .. gu | 

Numquis unquam talem sententiam se legere meminit et 
apud eum Aristophanem, qui aliorum poétarum ípostooroogix& uéAg 
facete irriserit? Ne quis. vero quidquam mutandum esse putet his 
in versibus! Non opus est Bergleri (x«/ co!) neque Dobraei (osvo 
in v&, 1134) coniecturis, si modo, cur haec verba ita composuerit 
poéta, intellexeris. Lusum inesse scito his in versibus, lepidissi- 
mum lusum! Cur enim svxvóvyc dixit poéta, cur alium finxit vocis 
semsum, in quem nemo incidit, etiamsi centies Homeri svxtwac 
90é»«e puer didicerit? Num forte metri angustiis elegantissimus 
poéta premebatur? An est locus, in quo zvxvóryc prudentiam, 
sagacitatem , sanam mentem significet? Non reperitur usquam! 
Verum «5j» mvxvótnce coU /[ruov praedicat, ovr év cj mvxvi zovrove 
vovg P*uociovg toíqse. Quod substantivum ut explicaret et iocum 
spectantibus commendaret, alteram illam conditionalem sententiam 
priori adiunxit, sí rovc" émírgsc ojczso Ónuocíovg év vij mvxvi voégsig. 
(Oppido es vafer, si in oppido tibi alis. . .). 

Equ. vs. 164. 
vhestonolgg. tí u', oy&O , ov most» Pg Tàg xoudag 

"zOÀsis *& co)c dÀÀ&vrag, xÀÀ« xctoysÀgo; 
4yguooOívng. à nudos, moíxg xoig; Orvol BAéms. 

t&c Gtíyeg ópic tx vOvOs cov lav; vd AAavtos. ópó. 
Cui Z/yp. v8. 164: coUto» &zavro» c?toc doy£A «c &c&L xTÀ. 

Erant qui Aristophanem hac dorica voce doz£Aes tragicos poótas - 
irrisisse perspicerent, quamquam unum Bothium etiamsi haesitantem 
aperte dicere memini: segero«yoÓs. Atqui hac de re non erat 
dubitandum. Quis enim est, qui teneat risum, cum tam nobile 
nomen ignobilissimo turpissimoque homini inditum audiverit ? Est 
vero hic versiculus aliis etiam facetiis tamquam gemmis ornatus. 
Nam si quis Demosthenem cum isiciario, cui «AlartomeAnc grae- 
cum est nomen, colloqui et iam versu 162. isiciorum (c4AA&vrog) 
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mentionem esse factam reputaverit, facile ille nomine &pydlec 
vocis &AÀéc sonum reddi sibi persuadebit; idem enim hic valet 
&QyfAeg, ac si dixisset poéta dog-eAlxg, sive mavis dAloevtáQyog. 
Vertes igitur: ,Quid tibi cum botulis? Populos regnare 
memento !^ 

Ác summam quidem totius ioci iam scholiastae viderunt. 
Sic enin — qua de re celamur ab iis, qui ante Duebnerum 
. Scholia Aristophanica ediderunt — auctore Bentleio in schol. cod. 
Ven. legendum: «&oy£Aec: "doyow vo Laos. ij 7&poiy, éSopyog, dqpryooyóc. 
émaute Óà TQ OvOuat. quoí yàp obit vob £Asov. (pro to$ Alas.) 
Quae verborum similitudo — 0;-sieóc dico (v. v. 152) et doyéAng 
— quamquam est tantula, quam Magno Bentleio in emendande 
scholio sequi licuerit, tamen cum 44Àáce et aAAevromolyc nomina 
per totam comoediam iactentur sexcenties, Agoracritus ille atten- 
tissimo cuique spectatori «oey«AiA&c magis quam  eoyeAsoc. videri 
debebat vocatus esse. 

Nub. vs. 44. 

Strepsiades ' Atheniensis propter aes alienum, quod filius 
conflavit, gravissimis curis vexatus frustra conatur obdormire. 
Quem uübi animadvertit huc illuc in lecto: se versantem, quae 
causa sit insomniae, filius expergefaetus. interrogat. Ac primum 
quidem benigne filio senex respondet lepideque cum illo a fenera- - 
toribus sese veluti cimicibus exagitari conqueritar. Tum vero 
pronubae, quae fuit quondam, male precatus his pergit Strepsi- 
ades in vs. 43: j 

ipoi y&p 3» dypoixog jÓwrtog Bios, 

eUVQOtuv, (x00 T06, Ext] xs(uevog . . . xtÀ. 
quos versiculos sic vertit Berglerus: Mihi enim rustica vita erab 
suavissima, squalida, incompta, neglegenter abiecta. 

Quodsi ille, quae voluerit intellegi poéta, intellexit, dxógyroc 
adiectivo sordidum, squalidum, impurum, immundum, scopae labore 
intactum significavit. Atque est profecto haec scholiastarum, Suidae, 
doctorum virorum omnium sententia. Quorum quamquam nec po- 
tuit nec poterit unquam effringere auctoritatem, utrum Hesychius 
verbi alicuius memoriam nobis prodiderit necne, non tamen vitu. 
perabit quisquam, si, quod vocabulum hoc sensu adhibitum est. in 
totius Graecitatis versiculo nullo, ne in Hesychii quidem. lexico 
aliam quam apud Homerum habere notionem meminerimus, Causas 
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vero reputanti mihi, propter quas insolito ac paene singulari in- 
"dobtus senex usus esset sermone: ,fíoc axoo5yro;* non poteram non 


incidere in eum verborum lusum, quem horridiores interdum 
Musae non semel Aristophani inspiraverunt. Agedum, paucis rem 


conficiam! Kógeg substantivum audiri putabam praeter xogsiv ver- 


bum. Dicit igitur Strepsiades se senem filii gratia obaeratum veluti 
cimicibus excruciari, ante annos cum caelebs ruri degeret, elegan- 
tiore quidem vitae caruisse apparatu (svowzuo»), sed securum quie- 
visse a cimieum illerum morsibus. Àn sit forsitan, cui fine quoque 
huius versus six; xeiurog; quantum iuvemur pluribus demonstrem ? 
Quid quod . senex toto sermone usque ad versum 55 producto 
prodigam magis rerum omnium uxorem, quam propter alia vitia 
molestam tristi vultu lamentatur ! 

Àv. v88s. 914—910. 
llomegc. ^ Spo usheyhocoo» éméow isig, Xoidu», 

' Move&ov Ospamowv OrtQuoo;, 


1 M q, : " 
xata cov Oumnoor. | 


Ilsigo. müva Ogre ÓdobÀog c» xoumcy* 8y5ug; 
Ilo, ovx, 4AÀ& zavtsg écuó» oi OiÓGcXaAO 
Moveaov Ospamovreg OzQuooí, 
914 . xaté vt0Y Oumgpoov. 
 IHievod. ox. étüg órQmoó» xoci có ÀnÓdguo éy&g. 
916. dvéQ, 0 monza, xav ci Ós0p dveg Odone; 


Pisthetaerüm, novae avium urbis conditorem, vs. 915. ovogoo» 
Moveao? Osoazovre, strenuum illum, ut dicit Kusterus, Musarum 
ministrum irrisisse iam a Scholiasta perscriptum est. Ies, inquit, 
moo vÓ órgnool, üt. vevQnuévov qv avro xoi vó iu&tiov. Alterum vero, 
qui in.proximo versu 916 latet, verborum lusum, ne viri docti 
quidem perspectum habuerunt. Etenim cum toties xez& rov Oungor» 
dixerit misellus poüta, quoties dróyoov Movc&e» Osodmovrog nomen 
et munus profitebatur,.non minus addita illa verbis clausula x«z& 
tó» Üpyoe» quam ipsa, quàe praecedebat sententia, rideri debe- 
bat. Quod nobile strenui Musarum ministri nomen: cum Pisthe- 
taerus versu 915 designaverit, etiam ere vóv Opumoo» illud, quo 
maiorem sibi auctoritatem poéta parare studuerat, iocose per- 
Strinxit verbis xazd ví «vsgO&onc. 

Quamquam igitur habent haec verba proprium illum, quem 
etiam in Nub. vs. 238 inesse Berglerus notavit sensum, prius 


45 


tamen, quam xer& ví ,ad quid?", vel ,cuius rei gratia?" sighifl- 
care intellexeris, non poteris, quin ,secundum quid?" vel ,qua 
re cogente^? suspiceris intellegendum. Bis enim cum xet« c. acc. 
illo, quem modo dixi, sensu adhibitum audiverimus,. veluti mentis 
quadam consuetudine ac paene dixi auditus memoria impellimur, 
ut tertium quoque eandem hanc eiusdem praepositiónis vim ex- 


BSpectemus. | 
À v. v88s. 1053— 1054. 
Eníoxonos. &moÀó ce, xal yoeqo cs uvgleg Opeypuag 


IlicOéroaiocg,  éyà Óà dob ye tà) x&Óc Ówxcxs0d. 

Ad hunc versum posteriorem explicandum nec Kusterus néc 
Bérglerus quidquam attulerunt; Brunckii tacent et Bothii, Kockius 
quoque meus obmutuit et ne e Bekkerianis quidem thesauris 
quidquam disces, nisi forte 9««oxeóc atticum esse futurum ignora- 
veris. Attamen sunt in hoc versu, quae velis explicari. Sed prius- 
quam ipse ad rem accedam, interpretes rogabo sententias. Inter 
quos sic vs. 1054 verterunt ' | 
cum Kustero Berglerus: Ego vero tuas amphoras commimnuam, 
Rositinus (a. 1545): Ed io faró andar da male i tuoi cadi, 
Droysenus: Vorerst zerschmettre ich dir die Urnen beide, 
Seegerus: Ich reiss! dir dein Decret in tausend Fetzen, 

Hier. Muellerus: Und ich zerschlage deinen ganzen Kram da dir. 

Qui viri docti cum in interpretando verbo ó(xcxsÓo miro 
quodam modo consentiant, Papium quoque et Passovium non minus 
quam Hesychium et Suidam lexicographos .consulemus. 

Ec sic quidem Suidas: zfwsxsdarrvova:, Quaxognítovot, Aéyson 
0à x«i Owxcxiüvucw, "Jcongmos — Ovre yàg &ra&ín Ouxoxidvyoiw | avtovg 
tie Ovvtaiicg Tijg iv $05. Hesychium evolve, qui haec tantum no- 
tavit: àieoxs0eo&, O.xoxognícei. OtxoxiÓvezot, Owoxogni;esei, In God. 
Bernhardyi Suidae lexici editione haec verborum illorum ver- 
sio latina legitur:  ,4f«extÓa»»)ovo:  dissipant. dicitur etiam 
(weoxídvmc, dissipat et qu. sqq.* Quaeres, quae sit dissipandi 
notio; aecedes ad Forcellini uberrimos latinitatis fontes et háee 
inde hauries: ,Dissipo. ó:«cxsdezo, dispergo, diffundo, disturbo, 
disiicio: ab obsoleto sipo, vel supo, teste Festo, significat iacere, 
unde dissipare disiicere.4^ E scriptorum locis, quos illic congessit 
multos, haec tibi effinges exempla: ignis cuncta disturbat ac dissi- 
pat (Cic.), hasta dissipat auras (Stat. Th.), simia sortes dissipat 
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(Cic.), alii animum discedere, alii dissipari putant (Cic.), Medea 
fratris membra dissipat (Ov.) Quid multa? Dissipare est zer- 
streuen, nil praeterea. Quam ob rem cum ea modo possint dissi- 
pari, quae e particulis et iis. quidem multis constant et veluti 
conflata sunt, ut farris, pulveris, granorum acervi, unus ille, quem 
apud Forcellinum legimus, Vitruvii locus, quippe qui de quadratis 
turribus ageret machinis celerius dissipandis, quominus haec 
statueremus, videbatur obstare. Sed ne ille quidem! Nam praeter- 
quam quod Vitruvius ipsi Forcellino insolita quadam ratione hoc 
dissipandi verbo illo in loco usus esse videbatur, ita ut addiderit: 
hoc est: perfringunt, evertuntque, non solidae erant turres illae, 
neque unum atque individuum cohaerente in semet ipsa materia 
corpus .efficiebant, sed ex ingenti partium particularumque numero 
eonfectae erant ae compositae. Poterant igitur hae partes, quot- 
quot fuerunt, vi aliqua in turrim illata divelli rursum ac disiici. 
Quibus diépersis ac dissolutis cum ipsa turris pereat, iure illam 
Vitruvius dissipatam vocat, velut disiiciendo deletam. Quae res cum 
ita sit, nihilo magis hoc loco efficitur, ut sit dissipare idem ac 
perfringere et evertere — possent enim, quaecunque fracta sunt 
et eversa, dissipata nominari — sed manet huic verbo pristina 
vis ac notio delendi disiiciendo. 

ÀÁc descendamus nunc quidem ex hac Romana arena in cam- 
pum palaestramque Graecorum, unde longius paulum deflexit dis- 
sertatio. Quae si longum, sed efficax, ut dicunt, per exempla 
iter decurreret, omnibus in locis auctore Passovio óuxcxsdevsvva 
idem ac £ixexoozizur, dissipare, facile nobis persuaderemus valere, 
hoc uno Avium versu communi omnium virorum doctorum con- 
sensu excepto. Hoc enim, inquiunt, in versu ó:«oxsóe est óux$o, 
4iadógio, Írangam, eomminuam. Át nunquam fuit; pace horum 
virorum dixerim! Immo bellissimus lusus:sic- latet, qui umbratiles 
grammaticos seriosque lexicographos ad unum ommes bellisime 
illaserit. Namque eum Zzíexomos ile et imprimis etiam cadi, quos 
velut honoris signa secum gestabát, quibus ad ea, quae vellet, 
Statim rata facienda uteretur, iampridem novae urbis conditorem 
omnis contionum iudiciorumque  patriorum miseriae . coramone- 
feeissént eique bilem summopere movissent, " non praetermisit 


3) v. yt. 1089 Ilre9. obx ázedofonc; ovx dztoiaeis to xàdoj 
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Pisthetaerus, quin iterum in hosce cados inveheretur et verbis 


'Judens minitaretur: «à K4449 OwocKEAQ, deine Krüge werde 


ich dir zerkriegen, ista vasa ,devastabo.* Est certe haec futuri 
temporis forma verbi à«cxsóa»»vj. et habet quoque solitam disii- 


 ejendi notionem, sed non est in hac insistendum verbi 9uwoxsdayrvja 


radice, quippe quae ,frangendi^ vim non habeat. Quae vis cum 
efficiatur sola priore verbi particula 2ie, ,entzwei,^ ita ut, si so- 
lum sensum spectes, voce óyóo vel &é£o opus non fuerit, eam 
addidit poéta verbi formam ,ocxsóó", quae praecedenti. vocabulo 
x&óc esset similima, ut toto vocabulo velut ex adverbio 4 et 
substantiyo x«óo; composito ,urceos fractum  iri^ significaret. 
Quodsi igitur verbo oxed«»»vo: solito modo uti voluisset, v&e wuqeve 
dixisset, quas tabellas in urceos suffragia ferentes immittebant; ') 
x&üov; vero, inquam, nihilo magis ,9««cxsÓ&vrvuer^, quam urceos 
, dissipamus !^ ?) | | 
Vesp. vss. 156—160, 

Quioxiíovw,  *( Ópacst ; ovx éxqoucst, e pioporraoi, 

Üux&covea pu, &AÀ ixgepbston Zdooxortíons ; 
A«vÓ(ag. cv Óà rovro Ü«oéoc &» qfoow; duÀ, Óó ydo 0506 

uavrevouívo novyonatv év Zelgoig motá, 

Ot«» vig ÉxqUym nu, amooxAivon Tós. 160. 

Quantus fuerit Aristophanes in oraculorum obscuritate irri- 

denda, cum nemo ignoret, non argumentis opus erit, ut in versu 
160 verborum lusum inesse evincam. Quem versum cum Xanthiae 
servi exclamatio ^4moAlor &z0v90mot, v0v norttéuatoc excipiat, qua 
aptiorem non poterat invenire poéta, ut eorum, :qui spectarent 
fabulam, ad ambiguum verbum animos intenderet, ne mentionem 
quidem fecissem foetidi ioci, cuius similes haud magno labore 
impertito. sat multi apud Aristophanem invenirentur; nisi nod 
solum Kusterus, Berglerus, reliqui, quorum annotata in Arist. com, 
Im. Bekkerus congessit, sed etiam Iulius Richterus, quamquam, si 
ludendo verum velis dicere, fere augustus Aristophanearum: 
facetiarum iudex est nominandus, silentio hune lusum praeteriis- 
sent. Quem cum ne Hieronymus quidem Muellerus sensisset, eos, 
qui essent lecturi eximiam hanc Vesparum comoediam, his paueis 


1) Quibus de rebus iudieialibus legisse iuvabit I. Richteri in Vesp. proleg. 


ve IV. praesertim pag. 198—181. 


*) ef. quae Sehneidevinus ad Soph. Antig. v. 287 annotavit. 
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adducere. volebam, ut Seegeri et Droyseni acrius perpenderent 
versiones. Vix enim mihi persuasi potuisse fieri, ut tanti viri 
tamqüe deliciarum Aristophanearum intellegentes ignari ac paene 
inviti ambigua poétae verba ambigue verterent. Quis igitur 
é£égvyse»? «ig certe! Quid porro fecit vie ille? éi£íqv;e nimirum, 
: Eugepae! caveant tirones nasuti! . 

Vesp. vss. 286—289. 

Iudicum Atheniensium chorus in Vespas transformatorum 
miratus, quod Philocleo acerrimus iudiciorum sectator ad se non 
accederet, accuratius etiam eam, quae ex antecedentibus colloquiis 
apparuerat, senis in reos omnes atrocitatem describit, Atque adeo 
&cerbum.semper et.infestum iis, quorum causa ageretur, fuisse 
Philecleonem querebantur, ut verendum esset, ne febri laboraret 
Severus iudex, cum priore die, quem damnari voluisset, omnium 
fere sententiis esset crimine absolutus. Quam ob rem, quem 
aegrotare putant collegam, reliqui senes his adhortantur: 

&ÀÀ, oya&0', dvícraco uqÓ otro csevtóv 286 
écOis, uxÓ. ayevdxta. | 

x«i yàp d»yo mayvg Tx& 

v0)» mgoÓ0vrov cami Oedvne 
Óv Omog éyyvtouig. : 289 

Quos versus eum omnes VV. DD. simili modo et verterint 

et explicaverint, unius vs. 289 exscribam versiones: 

Kusteri: hunc quomodo multes, vide. - 

Bergleri: quem tu foedare debes et perdere. 

Brunckii: quem vide ut infames plectasve capite. 

Droyseni: In die Bluturne mit dem! 

Seegeri: In den Bluttopf, Alter, hinein mit dem. ") 

H. Muelleri: In das Stimmtópfchen mit ihm! MS a 
I Richterus verbum é£yjvroíte vertit: einsacken. 

Omnes igitur viri docti scholiastarum explicationes liuius verbi 
plane sunt secuti, qui haec prodiderunt: £yjvrouig emoxreveig. uer- 
evgxoyev dà duo. «à» dv vwig qvtQeuc ExriÜsuéro» Qosqo. (Ravenn.) 
ánó cd» dxrtOspévcov stoidiov ip qUroou, O10 xai Zogoxlig «moxvsivo 
yvroi(u» &aysv év Ilowtpe, xai ^dicgslog Lai xai disosxotegc. 00tv 


!) Haec praeterea Seegerus in notis addidi: Die Urne, in welehe man 
die sebuldigsprechenden Bteine warf." 
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xel dyyvrQuctQiag ExdÀovy vg Ouxovovut»eo và foíqu. xci vir o)» dg 
imi ümos(eg ToU xoiOncouévov SOqxe v)» iéEw, moo. 0co» cà éxriOcusvo 
5 sig O0poc y sig &oguov vozo»v dilectos. (Venet.). Hisce magnam 
partem similia etiam apud Suidam legimus sub voce £yyveoéorotou, 
ci vüg yoàg Toig versÀsvegxóci émipépovcot, Mívog 1 meoi vópov. &syov 
0B x«i vÓ fAdwer xoeroyvroicor og Voiroqarng. ?)  EyyvrQiwotoíag 08 
Aéysaos xoi coi vo)g évaysl; xeOcloovaw, aipo émyéovaos isgsiov* xai 
vdc Ogpmuvqroíog, &vi ys ug» x«l vüg uclag v&g ixtiÜs(cac iv yveQoug cà 
Boípy, quae verba Musurum perperam scholiis immiscuisse Dueb- 
nerus ad id  Vesparum scholion annotavit, quod supra lauda- 
vimus. | | 

Exagitavit igitur hic locus non mediocriter vel antiquissimum 
quemque Aristophanis commentatorem, quo meliora ne recentiores 
quidem interpretes invenerunt. Verumtamen non erat divinantis 
intellegere, cur poéta iyjvroítew mallet dicere, quam xeraJuebs, 
droAMU»o, Gmoxzreivsw, ÜA&nru» denique, ut illi volunt, cum jvto« 
et y/rooe nil praeter ollam, nunquam x«óo» sive x&ówxov, iudici- 
alem illam urnam, significent. Lusit nimirum, non sonis, sed vi 
ac notionibus vocabulorum 4o64, meyvc, éyyvrouic. Namque praeter 
eam, quae in sententia uj édue ccavzóv solet inesse, significationem, 
verbo tenus illam intellegi voluit, eodem 1nodo, quo multis pro- 
verbiis ac phrasibus privo vocabulorum sensu iocatur adhibitis. 
Quid quod ipse Philocleo, quem chorus his verbis alloquitur, cum 
alter Ulixes aselli sumini alligatus a filio deprehenderetur, interro- 
gatus zegi ro? u«yti »jv Ó5r«; Bdelycleoni in vs. 191. respondit 
msi óvov oxixc! Quibus verbis non vilem quandam litem, sed ridi- 
culam fugam asini ventre et umbra tectam se moliri servata 
pristina vocabulorum notione designavit. ll«ysio porro non divites 
tantum dicuntur, sed ii etiam, qui ipsa corporis natura pingues 
sunt. Eyyvzoílo *( denique proprie est: in olla aliquid ponere, 
videlicet ut coquamus. Quae cum bene intellexerit Florens Christi- 
anus, fere mirandum est, quod, quamvis non modo doctus fuerit, 
sed, cuius similes raros invenias, sagax et facetus, tam prave 
huius loci sensum detorsit. ,Est, inquit, coquere in olla, id est 
dolore afficere et velut conficere. Quasi gallinas et bubulas 


') memoria videlicet illum fefellit; seribere debebat éyyvtQéco:; Flor. 
Christ. alibi Aristophanem hoc voeabulo usum esse putavit. 
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suillasve carnes coquamus, ut eas doloribus excruciemus! Nae 
carnifices erant isti Gallorum saeculo XVI. coqui! Nos vero miti- 
oribus instituti moribus voluptatis nostrae gratia igne eas urimus 
et coquimus, quo molliores reddamus et cuticulam nostram magis 
curemus. 

Ac ne quis alia ratione hunc, de quo agimus, versum expli- 
cet! Hoc enim, ita vivam, dixit poéta: Noli temet ipsum ira con- 
sumere! Crastinum opperiare diem. Pinguiorem devorabis offam! 
Quam in olla tua bene coctam et elixam mordicus tenebis! 

Quae cum. liberiore modo in latinum sermonem converterim, 
quo clarius etiam alter, quem solum hoc in loco inesse isti puta- 
verant, appareret verborum sensus,!) reliquum est, ut dicam 
Aristophanem easdem has facetias aliis quoque verbis potuisse 
exprimere et ita quidem, ut lusus non tantum in notionibus, sed 
in ipsis verborum formis et sonis inesset. Dicere enim poterat: 
p: ovrog cexvtó» ÓOdxve' xol yàg avyo meybg zxsv 0» omo On&n (wugo). 
Cf. Vesp. vs. 253 o9 yàp O&xr& o'; Ora» Óén ciui». nolacOvca (Sc. có 
£Aciov), Ach. vs. 316 o8i» BAémovow XÀÀo v wwugo Oexciv, Vesp. v. 
T(8 Ódxvov csavróv xal vó» Gmoloyovusvov. Vide etiam, quae Flor. 
Chr. et Conzius ad hunc versum annotaverunt. 

Vesp. vs. 808. | 
BAE. idos, ví $v' dosig; dig xmavr &yà qéíoo 805 

Ocomso Équcxov, x&Ti vr0ÀÀG màs(ova., 
dpic uév, y» ovoqnxcqe, etui 
z«oà Gol xosucst &yybg émi vo ratr&Àov. 808 

AÀc sic quidem vs. 808 consentientibus libris mss., quantum 
equidem video, omnibus in editionibus legitur, una lI. Richteri 
excepta. Is enim non quod Halbertsma legi voluit 4&0 tov 
m«zt(Àov (v. Dind. poét. sc. gr.), sed quod Th. Bergkius in pro- 
legom. ed. II. proposuit éx «ov zerreiov sine haesitatione recepit. 

Neque erat indignus hac virorum doctorum cura versiculus 
Nam si quis, quos locos, in quibus xoéuecOc: inveniretur, O. Kreuss- 
lerus in Passovii lexico collegit, perlustret omnes, facile ille qui- 
dem d4mó vwog vel éx "woe dici intelleget, vel etiam xosuevrvpt 
vneoOÉf» vwog, móc vi, Óv vut, Tw& vwog et etiam &pqi &rOoorror» et 
im dnicw xgéuacOc! passim discet reperiri, sed xo£uacOou éni vwwoc, 


— 


!) ,ne stomacheris, adest homo opulentus, quem perdere debes." 
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si quidem tanta Kreusslero fides habenda est, in solo hoc Aristo- 
phanis versu et apud Xenophontem etiam An. 3. 2. 19 legi com- 
periet. Nec potest hic Aristophanis versus cum Xenophontis illa 
sententia merito comparari. Clarissimus enim ille Graecorum dux 
idemque rerum suarum fortiter gestarum locupletissimus auctor 
pedites suos adhortaturus, ne Persarum equites metuerent, inter 
alia haec quoque disseruit: (An. 3. 2. 19.) O/xov» zàv ys imméow 
moÀ)s Tusi; érv amoqalscréoov Oyguetóg écutv; Oi piv yao iq" (rmmOv 
xoé£nuavytoai, qofovusvou: ovy gu; uóvov, cÀÀà xci v0 xaromtcsiv 
qusig à' imi yng Dsfhyxoveo mov né» ioyvootsgov maícousv xcÀ. 

Quae verba ig (mmov xoéuavro. ut ostendam non convenire 
cum Aristophanis illo «uic émi vo? motr&Aov xpsurcecot non argutiis 
utar ita, ut 4g! immo» ad Oi ui» referri debere contendam, ac si 
oi dp! (mzov» idem valeat quod oí immsig — sed cum é£g' (mmow sit 
cum verbo xoéuavro: iungendum, ita recitabo sententiam, ut non 


dg immor voce efferam, sed verbum xoéuervzo Quod si feceris, 


facile, quid voluerit Xenophon, sentiemus. Non enim dixit: ,jlli 
enim ex equis pendent", quod ridiculum est, sed eos, qui equis 
veherentur, pendere magis quam sedere in equis significavit. 
Tantum igitur abest, ut hoc loco «g' (mzev vel $$ í/mzow dicere 
potuerit Graecorum scriptor elegantissimus, ut eodem modo quo 
xa9éLopo, inmsvo, similia, etiam xoeu«ue: cum sola praepositione 
imí recte videatur coniungi. !) 

Quod cum ita sit, unus Aristophanes et is nostro loco, in 
Vesp. vs. 808 xo£uepos imi vo) mevr&lov dixit eo sensu, ut matu- 
lam in clavo vel e paxillo pendentem describeret! Quid mirum, 
si alter «&mó mevr&Àov, alter £x merraov pro singulari illa et vitiata 
videlicet lectione àzí restituere conati sunt? Qui viri integerrimi 
si minorem 0ooOoemeéíe;, quam vocant Graeculi, curam habuissent, 
ubi, quem ceteri statuerunt sensum, hac in sententia non inesse 
intellexerunt, facile perspexissent nequissimum verborum lusum, 
si modo nefarium hominem apud intellecturos fuisse locuturum 
meminissent. Inter quos, quis erat, quin, quid vellet poéta sagax, 
sagaci mente praesentiret statim et velut odoraretur? Quid enim 
mátreAog, nisi mentula!?) Quid tandem émi vo6 m&rreÀov, nisi 


1) vel etiam év 
e 
*) Eccl. ve. 1020. &Axew avari Aafouéraz vo) ftattalov. 


4 * 


LINE MN NEEEE EM M nil d 


52 


éyyóg voU maerzcAovP !) Quae vox Zyyóc, quo planior fiat sententia, 
non solum praecedit verba émi «ov moerrGAov, sed ita etiam est 
collocata, ut non ad initium «eo coi xosugcsz sed ad ipsum finem 
versus émi ro) movr&Aov sine dubio pertineat. Neque tamen ambi- 
guitate caret versiculus. Re vera enim, id quod vss. 935 et 936: 
dI4. &uíóe uo: 0070. BAE. c9106 x«05A109 docemur, matula 
illa e paxillo aliquo pendebat, ita ut Bdelycleo, cum. matulam in 
clavo vere suspendat, verbis £yyóe émi vov mzarréÀov non sine fraude 
mentulam significet, ac si éx vo? sr«rz«Aov servata elocutionis 
castitate dicere velit. Quam ob rem Venusinum vatem recordatus 
sic equidem non minus ambigue hunc versum vertam latine: 
luxta te pendebit prope a palo.^?) 
Vesp. vs. 921. 


BAE. | mpg vóv Os, ur nooxeteyiyvoox, o nato, 919 
zolv &v y dxovoms dugoríoor. DIA. GÀX, oxyaOÉ, 920 
v0 nmoyuc gavepóv iotw- «vrÓ yao foa. 921 


Versum 921 sic verterunt VV. DD.: 

Droysenus: Mein Freund! die Sach' ist klar, die Sache selber 
Schreit ! 

Seegerus: Die Sach! ist sonnenklar, sie schreit! 

Hier. Muellerus: Doch es liegt die Sach' handgreiflich, Freund; 
laut schreit um Rache sie. 

Schnitzerus latinorum interpretum ?) vestigia acrius pressit et 
7»&o voculam non neglexit. Sic enim ille: Doch guter Freund, 
die Sache liegt am Tage, denn sie schreit ja laut. 

Iulius Richterus comparatis locis nonnullis, quibus alios quo- 
que scriptores hac elocutioner fog v0 zo&yu« in re manifesta usos 
esse ostenderet, quo de usu nemo certe unquam dubitabat, ita 
etiam nos dicit vocem selbstredend adhibere. 

Cur vero Philocleo bis idem expressit omnino? Vel cur eam 
causam propter quam res esset manifesta, addidit, quod ipsa 
clamaret res, cum tamen ,res clamat^ esse manifestam illam 
significaret? An forte ut vim sententiae prioris augeret, similem 


' Conferant tirones Hom. Il. 22. 152 ézi vov n4yov nzÀwvoi Fac: Thuc. 
b. 34. éni Ogaxrm, Her. 1. 6. ai ini Arnvov énoxsipevac vr0ooc; conferant prae- 
terea lexiea et Kruegeri gramm. gr. S. 68. 40. 2. 

*) Hor. Sat. 1. 8. 5. . 

*) Berglerus et Brunekius: ,,res manifesta est; ipsa enim clamat." 
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alteram apposuit? At y«o particula inutilis iaceret! Erunt igitur, 
qui dicant Philocleonem rem manifestam putare propter id, quod 
Labetem in ipso furto deprehendisset, aut quod ad liquidum ex- 
ploravisset veritatem. At nil deprehendit, nil exploravit, non in- 
dagavit quidquam, nihil denique proferebatur, quo: crimen probare- 
tur. Verbis modo accusator egit et ne ad finem quidem orationem 
perduxit. Res vero ipsae, radula, olla, pistillum, craticula, reliqua 
vasa adusta postea demum inde a versu 936 a Bdelycleone toti- 
dem Labetis magni innocentiae testes invocantur et velut in 
medium tribunal proferuntur. Et ne id quidem concedere licet 
Philocleonem eam ob causam dixisse: ,JRes manifesta est; ipsa 
enim manifesta est^, vel ,,per se enim patet", quo magis osten- 
deret se argumentis indiciisque, quaecunque essent, velle super- 
sedere, cum nihil tantum tamque grave sibi videretur futurum, 
quod prohiberet, quominus Labetem condemnaret. Dixisset enim 
multo non modo melius, sed etiam veracius: ovói»v é&« fovAouot 
&xovst», vel màscvov ov Os Aoyov. Non igitur usus esset illo 
«vro y&o fog, nisi verbum fox» omnino voluisset adhibere. Quod 
ut VV. DD. persuadeam, repetam versum 903. | 
Ubi cum canis Cydathenaeus ev «v latrans inducatur, quo e 
latratu senex statim cognoscit «ye?» esse UAexrei» x«i OwwAsiysty 
végc jvzo«c, dein cum a versu 975. usque ad 979. vel catuli Labe- 
tis gannire iubeantur, dubium fere non est, quin etiam inter eos 
sermones, qui a vs. 903. usque ad 979 habentur, canes nonnun- 
quam latraverint, ut, quo ipsi aut gaudio afficerentur aut dolore, 
disceptantibus viris ostenderent. Accedit quod Xanthias, qui servus 
accusatoris partes agit, aperte dicit (ve ur xexAayyo Oi xev GÀAog 
&yo (vs. 929), quibus verbis "mon esset usus, nisi canis saepius 
latravisset. Quid quod alterius canis taciturnitatem  Bdelycleo 
(sic enim Bergkius) vs. 944. aperte improbat; quei non potuisset 
increpare, si canis uterque per totam hanc, in qua iudicium habe- 
tur, fabulae partem mutus astitisset. Est denique hac in re Aristo- 
phanis ingenio morigerandum, ut hanc scenam, quamvis sit omnis 
generis facetiarum plenissima, latrantibus canibus, quomodo verbis 
et actione commoveantur, aut alta aut tenui flebilique voce pro- 
dentibus, magis etiam ridiculam et, ut ita dicam, turbulentiorem 
quodammodo poétam effinxisse putemus. Saepe enim etiam rana- 
rum illud fosxexsxéf$ xoaE xoa£, saepe avium cv:0, plus semel etiam 
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in Ach. zowióío» illud xoí repetebatur, cum Aristophanes gaudere 
his spectantem popellum non ignoraret. 

Itaque cum «v «v illud, quod habetur in vs. 908. saepius aut 
&b ipsis canibus, aut ab actore, aut denique a parachoregemate 
editum esse arbitremur, senem ad ipsum illum latratum voce 
Bo& respexisse censemus. Quod cum datur, egregie totus versus 
intellegitur. Dicere vero debebat fo&, etiamsi non fuerit de canum 
ululatu usurpatum, cum v0 zoóyuc Aoxtsi vel fBovie nimis videa- 
tur insolitum. Latine autem auderem equidem lusum ita vertere, 
ut dicerem ambigue: ,,Manifesta res est; ipsa enim latrat.'' 

Duodecim expedivimus neglectos a reliquis verborum lusus; 
quos Áristophanici perpendant studiose. Alios, si Dionyso placuerit, 
alio die addemus. 


Arisi, Equ. vss. 
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